przydatnosci do uzycia. Ze wzgledow bezpieczeristwa nosi¢ rekawice ochron-
ne jednorazowego uzytku i okulary ochronne. Wtozy¢ woreczek uzupetniajacy
do przeznaczonego do tego celu pojemnika dozujgcego. Przed uzyciem rozcigé
woreczek uzupetniajacy. Wyciagnac¢ pierwszg chusteczke ze srodka rolki przez
otwor w ksztatcie gwiazdy w pokrywie. Po kazdym uzyciu nalezy szczelnie za-
mknac opakowanie. Catkowicie zwilzy¢ i przetrzec catg powierzchnig wyrobu me-
dycznego. Pozostawi¢ srodek dezynfekujacy na czas jego dziatania i przestrze-
gac czasu kontaktu. Wyroby medyczne majgce kontakt ze skorg nalezy wyciera¢
jednorazowgq Sciereczky nasgczong wodg, aby zapobiec gromadzeniu sig Srodkéw
biobéjczych. Stosowac tylko na materiatach kompatybilnych z alkoholem. Przed
pierwszym uzyciem sprawdz zgodnos$¢ materiatowg na niewielkiej, niewidocznej
powierzchni. Lista kompatybilnych i niekompatybilnych materiatéw jest dostep-
na na naszej stronie internetowej. W razie watpliwosci dotyczacych sktadu ma-
teriatowego wyrobu medycznego przeznaczonego do dezynfekcji przed uzyciem
nalezy skontaktowac sig z producentem. Kazdy powazny incydent zwigzany z wy-
robem nalezy zgtosi¢ producentowi i wtasciwemu organowi paristwa cztonkow-
skiego, w ktérym uzytkownik lub pacjent maja miejsce zamieszkania.
OGRANICZENIA: TYLKO DO UZYTKU PROFESJONALNEGO. Produkt nie jest prze-
znaczony do stosowania w inwazyjnych urzadzeniach medycznych. Nie mieszac z
innymi produktami. Przed dezynfekcja nalezy upewnic sig, ze wszystkie widocz-
ne zabrudzenia zostaty usunigte. Nie uzywac chusteczek wielokrotnie. Nieprze-
strzeganie tych zalecert moze zmniejszy¢ skutecznos¢ produktu, zwigkszajac tym
samym ryzyko infekcji. .

POSTEPOWANIE: NIEBEZPIECZENSTWO H228 Substancja stata tatwopalna. H318
Powoduje powazne uszkodzenie oczu. P210 Przechowywac z dala od Zrédet cie-
pta, goracych powierzchni, iskrzenia, otwartego ognia i innych Zrédet zaptonu.
Palenie wzbronione. P233 Przechowywa¢ pojemnik szczelnie zamkniety. P280
Stosowac rekawice ochronne/ odziez ochronng/ ochrong oczu /ochrong twarzy.
P303 + P361 + P353 W PRZYPADKU KONTATKU ZE SKORA (lub z wtosami): Na-
tychmiast zdja¢ catg zanieczyszczong odziez. Sptukac skore pod strumieniem
wody/prysznicem. P305 + P351 + P338 W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO OCZU:
Ostroznie ptukac¢ wodg przez kilka minut. Wyjac soczewki kontaktowe, jezeli 53 i
mozna je tatwo usungc. Nadal ptukac. P501 Zawarto$¢/pojemnik usungc zgodnie
z odpowiednimi przepisami lokalnymi lub krajowymi. Wigcej informacji mozna
znalez¢ w karcie charakterystyki dostepnej na stronie udm.swiss.
PRZECHOWYWANIE: Przechowywa¢ w chtodnym, suchym i dobrze wentylowa-
nym miejscu. Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych,
ciepta i otwartego ognia. Temperatura przechowywania: <30°C Woreczek z wkta-
dem nalezy wyrzuci¢ 30 dni po otwarciu.

Po otwarciu na pojemniku dozownika nalezy wpisac date przydatnosci do uzycia.
SKLAD: 100 g roztworu impregnujacego zawiera 55 g etanolu, 10 g 1-propanolu,
0,2 g czwartorzedowych zwigzkéw amoniowych, substancje pomocnicze i wode.

PT (Portugués)

FINALIDADE PREVISTA: As actisolve® alcoplus wipes sdo toalhitas desinfetantes
prontas a usar, com elevado teor de alcool e compostos de aménio quaternario,
para a desinfecdo rapida de superficies resistentes ao alcool de dispositivos mé-
dicos ndo invasivos, tais como mesas de cirurgia.

UTILIZADORES PREVISTOS: O produto destina-se a ser utilizado por profissionais
dentérios e de saide que possuem conhecimentos especificos sobre o proces-
so de desinfecdo de dispositivos médicos. O produto ndo se destina a utiliza-
cao direta em pacientes.

ESPECTRO DE ATIVIDADE: Bactericida (EN 13727% EN 16615") 60 seg.; leva-
duricida (EN 13624, EN 16615") 60 seg.; fungicida (EN 13624") 5 min.; viru-
cida contra virus envelopados (EN 14476%) 15 seg.; virucida de espectro limita-
do (EN 14476") 30 seg.

" Testado sob carga orgénica baixa / * Testado sob carga organica elevada
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO: Registe a data limite de utilizagdo ap6s a abertu-
ra no recipiente dispensador. Para garantir a sua protecao, utilize luvas descar-
taveis e 6culos de protegdo Insira a saqueta de recarga no recipiente dispensa-
dor designado. Antes de usar, abra a bolsa de recarga. Puxe a primeira toalhita do
centro do recipiente através da abertura em forma de estrela que esta na tam-
pa. Feche firmemente o recipiente dispensador apés cada utilizagdo. Humede-
ca completamente e limpe toda a superficie do dispositivo médico. Deixe o de-
sinfetante atuar e cumpra o tempo de contacto. Limpe os dispositivos médicos
que entrem em contacto com a pele com um pano de utilizagdo Unica humede-
cido em 4gua, de modo a evitar a acumulagdo de biocidas. Utilizacdo apenas em
materiais compativeis com o alcool. Antes da primeira utilizacdo, teste a compa-
tibilidade do material numa &rea pequena pouco visivel. Esta disponivel no nos-
so site uma lista de materiais compativeis e incompativeis. Se ndo tiver a certeza
acerca da composicdo do material do dispositivo médico que necessita desinfe-
tar, contacte o fabricante antes de o utilizar. Qualquer incidente grave ocorrido
com o dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e a autoridade competen-
te do Estado-Membro em que os utilizadores e/ou pacientes estdo estabelecidos.
LIMITAGOES: APENAS PARA USO PROFISSIONAL. N3o é adequado para utilizagio
em dispositivos médicos invasivos. Ndo misture com outros produtos. Certifique-
-se de que toda a sujidade visivel foi removida antes da desinfecdo. Nao reutilize
as toalhitas. O incumprimento destas limitagdes pode reduzir a eficicia do pro-
duto, aumentando assim o risco de infecdo.

MANUSEAMENTO: PERIGO H228 Sélido inflamavel. H318 Provoca lesdes ocula-
res graves. P210 Manter afastado do calor, superficies quentes, faiscas, chamas
abertas e outras fontes de ignicdo. Nao fumar. P233 Manter o recipiente bem fe-
chado. P280 Usar luvas de proteccado/vestuario de protecgdo/protecgdo ocular/
proteccdo facial. P303 + P361 + P353 SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE
(ou o cabelo): retirar imediatamente toda a roupa contaminada. Enxaguar a pele
com dgua/tomar um duche. P305 + P351 + P338 SE ENTRAR EM CONTACTO COM
0S OLHOS: enxaguar cuidadosamente com &gua durante vérios minutos. Se usar
lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for possivel. Continuar a enxaguar. P501

Descartar o contelido/recipiente de acordo com os regulamentos locais e nacio-
nais. Para obter mais informagdes, consulte a Ficha de Dados de Seguranca dispo-
nivel em udm.swiss.

ARMAZENAMENTO: Armazene num local fresco, seco e bem ventilado. Mantenha
afastado da luz solar direta, do calor e de chamas abertas. Temperatura de armaze-
namento: < 30 °C. Elimine a saqueta de recarga 30 dias ap6s a sua abertura. Registe
a data limite de utilizagdo ap6s a abertura no recipiente dispensador.
COMPOSICAO: 100 g de solucdo de impregnacdo contém 55 g de etanol, 10 g de
1-propanol, 0,2 g de compostos de aménio quaternario, auxiliares e dgua.

RO (Romaéna)

SCOP PROPUS: actisolve® alcoplus wipes sunt servetele dezinfectante gata de uti-
lizare, cu un continut ridicat de alcool si compusi de amoniu cuaternari, pentru dez-
infectarea rapidd a suprafetelor rezistente la alcool ale dispozitivelor medicale ne-
invazive, cum ar fi mesele de operatie.

UTILIZATORI VIZATI: Produsul este destinat utilizatorilor profesionisti din dome-
niul dentar sau sanitar, ce au competente specifice in procesul de dezinfectare al
dispozitivelor medicale. Produsul nu este destinat utilizrii directe pe pacienti.
SPECTRU DE EFICIENTA: Bactericid (EN 13727%, EN 16615") 60 sec; levuricid (EN
13624*, EN 16615") 60 sec; fungicid (EN 13624") 5 min; virucid impotriva viru-
surilor Tnvelite (EN 14476%) 15 sec; virucid cu spectru limitat (EN 14476") 30 sec

~ Testat cu continut organic scazut / * Testat cu continut organic ridicat
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Scrieti data de expirare dupd deschidere pe rec1p1-
entul dozatorului. Pentru protectia dumneavoastrd, purtati manusi de unica folo-
sintd si ochelari de protectie. Introduceti punga de reumplere in reclplentul spe-
cial destinat distribuitorului. Tnainte de pnma utilizare, tdiati punga de reumplere.
Trageti primul servetel din centrul rolei prin orificiul in forma de stea din capac. In-
chideti bine recipientul dozatorului dupa fiecare utilizare. Umeziti complet si ster-
geti intreaga suprafatd a dispozitivului medical. Lasati dezinfectantul s& actioneze
si respectati timpul de contact. Stergeti dispozitivele medicale care intrd in contact
cu pielea folosind o carpa de unicd folosintd imbibata cu apa pentru a preveni acu-
mularea de biocide. A se utiliza numai pe materiale compatibile cu alcoolul. inain-
te de prima utilizare, verificati compatibilitatea materialului pe o suprafatd mica,
putin vizibild. Pe site-ul nostru web existd o listd cu materialele compatibile si in-
compatibile. Daca nu sunteti siguri de compozitia materialului dispozitivului me-
dical care urmeaza sa fie dezinfectat, contactati producatorul inainte de utilizare.
Orice incident grav care a avut loc n raport cu dispozitivul trebuie raportat produ-
cdtorului si autoritatii competente din statul membru in care utilizatorul si/sau pa-
cientul este stabilit.

LIMITARI: DOAR PENTRU UZ PROFESIONAL. Nu este destinat utilizrii pe dispoziti-
ve medicale invazive. A nu se combina cu alte produse. Asigurati-va ca toate pete-
le vizibile au fost indepartate inainte de dezinfectie. Nu reutilizati servetelele. Ne-
respectarea acestor restrictii poate reduce eficacitatea produsului, crescand astfel
riscul de infectie.

MANIPULARE: PERICOL H228 Solid inflamabil. H318 Provoaca leziuni oculare grave.
P210 A se pastra departe de surse de cdldurd, suprafete incinse, scantei, flacari des-
chise sau alte surse de aprindere. Fumatul interzis. P233 Pastrati recipientul inchis
etans. P280 Purtati manusi de protectie/imbracaminte de protectle/echlpament de
protectie a ochilor/ echipament de protectie a fetei. P303 + P361 + P353 IN CAZ DE
CONTACT CU PIELEA (sau pérul): scoateti imediat toats imbricimintea contaminats.
CLtiti pielea cu apd/faceti dus. P305 + P351 + P338 IN CAZ DE CONTACT CU OCHII:
clatiti cu atentie cu apd timp de mai multe minute. Scoateti lentilele de contact,
dacd este cazul si dacd acest lucru se poate face cu usurinta. Continuati sa clatiti.
P501 Eliminati continutul/recipientul respectand reglementdrile in vigoare. Mai
multe informatii pot fi gasite in fisa cu date de securitate disponibild pe udm.swiss.
DEPOZITARE: A se pdstra intr-un loc rdcoros, uscat si bine ventilat. A se feri de lumi-
na directa a soarelui, caldura si flacdra deschisa. Temperaturd de depozitare: < 30
°C Aruncati punga de reumplere la 30 de zile dupa deschidere. Scrieti data de expi-
rare dupa deschidere pe recipientul dozatorului.

COMPOZITIE: 100 g de solutie de impregnare contin 55 g etanol, 10 g 1-propanol,
0,2 g compusi cuaternari de amoniu, aditivi si apa.

RU (Pycckuif)

LLEJIEBOE HA3HAYEHMUE: CandeTku actisolve® alcoplus — rotoBble K npUmMeHe-
HUIO CaNdETKM, C BLICOKUM COAEPHAHUEM CTIUPTA, JOMOHEHHbBIE YETBEPTUHBIMM
COEMHEHNAMM aMMOHUSA, ANA BbICTPON AE3UHPEKLMM CTIMPTOCTOMKNUX MOBEPXHO-
CTeit HEMHBA3MBHBIX MEAULIMHCKNX U3AE/IA, TAKWX KaK ONEepaLMOHHbBIE CTOSbI.
NPEANOJIATAEMbBIE MOJIb30BATEJIU: MpoayKT npegHasHaueH 418 UCNOob30-
BaHWA CTOMaTDI‘IOI'aMM 1 MEAMUMHCKUM NEPCOHAOM, 06NAAAIOLIAMM SHAHUAMM O
it DEKLMN MEANLIMHCKNX U3/ . MPOAYKT HeNb3A 1CMONb30BaTL HEMoCpes-
CTBEHHO Ha nauueHTax.

CNEKTP AEUCTBUA: Baktepuumasbii (EN 13727*, EN 16615%) 60 c; npoTuBo-
rpu6KoBbiIi (EN 13624*, EN 16615%) 60 c; byHrMumaHbiii (EN 13624%) 5 MuH.; BUpY-
JMLMAHBIA ANA BUPYCOB € 060104KoM (EN 14476%) 15 C; BUPYIULMAHDII, OrpaHUyeH-
HbI cnekTp (EN 144767) 30 ¢

A [pOTECTUPOBAHO NOZ, HU3KOW OPraHU4EeCKOM HarpyaKoit / * MpoTecTuposaHo nog,
BbICOKOI OpraHU4YECKOM HarpyaKow

WUHCTPYKLMA NO MPUMEHEHMUIO: HanuwumTe CpoK rofHOCTM NOC/E BCKPbITUA HA
avcneHcepe. /1A Balweit 6e30NacHOCTU HaJeBaiiTe OAHOPA30BbIE NEpYaTKU U 3a-
WMTHBIE O4KW. BCTaBLTE NAKET C COAEPHUMBIM B COOTBETCTBYIOWMIA AucneHcep. Me-
pea NepBbIM MCONL30BAHUEM PA3PELTE NaKET C COAEPHUMBIM. BbiTaluTe nepsyto
cangeTKy 13 LieHTpa Py/IoHa Yepes 3Be3/J006pas3HoOe OTBEPCTHE B KPbILLKE. MA0THO
3aKpbIBaiiTe ,03aTOP NOC/E KAX/Oro UCMO/Ib30BaHMA. CMOUMTE 1 NPOTPUTE BCIO MO-
BEPXHOCTb MEAULIMHCKOTO YCTponcTBa. [laiTe Ae3MHBULMPYIOLIEMY CPEACTBY Bpe-
MA ANA AeNCTBUA, CO6/I0AAA BPEMA KOHTaKTa. MpoTupaiiTe MeAULMHCKUE U3fenns,
KOTOpbIE COMPUKACAOTCA C KOMEMN, OAHOPA30BOM CantheTHoW, CMOYEHHOM BOAOH,
4TOGbI NPEAOTBPATUTL HaKoMNeHNe G1oLMAoB. TONbKO ANA MaTepuanos, COBMECTH-
MbIX CO CMpTOM. Mepes NepBbIM MCNO/b30BAHUEM MPOBEPLTE COBMECTUMOCTb Ma-
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TepuasnoB Ha HeGO/bLIOM HE3aMETHOM y4acTKe. CrIMCOK COBMECTUMbIX U HECOBME-
CTUMbIX MaTepuasos AOCTYNEH Ha HalleM caitTe. Ecau Bbl He yBepeHbl B cocTase
MaTeprana MeAULMHCKOTO MU3AENA, KOTOPOE HYMHO Ae3uHbULMPOBaTbL, 06paTh-
Tech K NPOM3BOAWTENIO Nepep, Ucnosib3osaHreM. O Nl060M CEepbE3HOM UHLMAEHTE,
CBA3AHHOM C YCTPOWCTBOM, C/lefyeT cooblLaTh NPOM3BOANTENIO U KOMMETEHTHOMY
opraHy CTpaHbl-y4acTHUL|bI, [A€ NPOKMBAET NO/L30BATE b M/WUN NALMEHT.
OrPAHMYEHUA: TONLKO AN1A NPOPECCUOHANIbHOIO NPUMEHEHWA. He
npeg o ans MEAMLMHCKUX U3AeNuiA. He cMelwmsaTtb ¢ Apy-
rumu npopykTamu. Mepep AesvHbeKumer ybeantecb, YTO BCe BUAUMbIE 3arpas-
HeHWA yaaneHbl. He ucnonbayiite candetku noBTopHO. HecobnopeHne aTux orpa-
HUYEHUI MOMET CHU3UTL SMHEKTUBHOCTL MPOAYKTA, TEM CaMbiM MOBbILIAA PUCK
WMHOULMPOBAHUA.

OBPALLEHUE C U3AEJIMEM: ONACHO H228 BocnnameHsioueecs Teepaoe se-
wecTso. H318 BbiabiBaeT cepbésHble noBpemaeHna mas. P210 Bepeub ot Tenna,
ropAYMX NOBEPXHOCTEM, UCKP, OTKPBLITOTO OTHS M iPYrUX UCTOHHUKOB BOCMNaMeHe-
H1A. He KypuTb. P233 [lepaTb KPbILKY KOHTEHepa NJ0THO 3aKpbIToit. P280 Monk-
30BaTbCA 3aLUMTHBIMU NepyaTKaMu/ 3aLLUTHO OO/ cpeAcTBaMM 3almTbl ras/
cpeacTBamu 3awmThbl anua. P303 + P361 + P353 NMPU NMOMAJAHWUN HA KOXY (nnm
BO/IOCHI): HEMEANEHHO CHATL BCIO 3arpAsHeHHYIo ofemay. MpOoMbITb NopaMmeHHble
Y4acTKK BOAOW [Mnm NpuHATL ayw]. P305 + P351 + P338 NPU NOMALAHWU B MNA-
3A: OCTOPOMHO NPOMbITL [1a3a BOAOW B TEHEHUE HECKONbKUX MUHYT. CHATb KOH-
TaKTHbIE /IMH3bI, EC/U Bbl N0/Ib3YETECH UMM W EC/IW ITO NIETKO cAenarb. MpoaoHuUTL
npoMbiBaHue mas. P501 YaanuTe COAEpPHMMOE/ KOHTEMHEpP B COOTBETCTBUM C MECT-
HbIMW/ HauMoHanbHbIMK Npasunami. Cm. nogpo6HocTh B Macnopte 6esonacHoCTH
Ha caiTe udm.swiss.

XPAHEHME: XpaHWTb B NpoxnajHOM, CYXOM M XOPOLLO NpoBeTpuBaemMom mecte. Be-
peyb OT MPAMbIX CONHEYHbIX /yyei, TENNa 1 OTKPLITOro OrHs. Temnepatypa xpaHe-
HuA: < 30 °C. YTUAM3KpYiiTe NaKeT ¢ coaepmMbiM Yepes 30 AHel Nocne BCKPbITUSA.
HanuLmTe CPOK roAHOCTH MOC/E BCKPLITUA Ha AUCTIEHCEPE.

COCTAB: 100 r npon1To4HOro pacTsopa cogepar 55 r ataHona, 10 r 1-nponaHo-
na, 0,2 r 4eTBEPTUYHBIX COSAMHEHMI1 aMMOHWA, BCNIOMOraTe/IbHbIe BELECTBa U BOY.

SK (Slovencina

URCENY UCEL: actisolve® alcoplus wipes st dezinfekéné utierky pripravené na po-
uZitie s vysokym obsahom alkoholu, doplnené kvartérnymi aménnymi zliceninami,
na rychlu dezinfekciu povrchov neinvazivnych zdravotnickych pomécok odolnych
voci alkoholu, ako sa operacné stoly.

CIELOVI POUZIVATELIA: Produkt je uréeny na pouzitie zubnymi a zdravotnickymi
profesionalmi, ktori maju znalosti o dezinfekcii zdravotnickych pomécok. Produkt
nesmie byt aplikovany priamo na pacientov.

SPEKTRUM UCINKU: Baktericidne (EN 13727%, EN 16615") 60 s; kvasinkové (EN
13624, EN 16615") 60 s; fungicidne (EN 13624") 5 min; virucidny proti obalenym
virusom (EN 14476%) 15 s; virucidny s obmedzenym spektrom (EN 14476") 30 s

~ Testované pri nizkej organickej zatazi. / * Testované pri vysokej organickej zatazi
NAVOD NA POUZITIE: Na dévkovaéi zaznamenajte datum spotreby po otvoreni. Pre
vasu bezpecnost pouzivajte jednorazové rukavice a ochranné okuliare. VloZte na-
hradny sacok do davkovacej nadoby. Pred prvym pouZitim prestrihnite nahradny
sacok. Prva utierku vytiahnite zo stredu rolky cez hviezdicovy otvor na viecku. Po
pouziti dékladne uzavrite davkovaciu nadobu. Uplne navlhéite a oéistite cely po-
vrch zdravotnickeho pristroja. Nechajte dezinfekény prostriedok posobit a dodrzuj-
te kontaktny cas. Aby ste predisli hromadeniu biocidov, utrite zdravotnicke zaria-
denia, ktoré prichadzajd do kontaktu s pokozkou, vodou navlhéenou jednorazovou
handrou. PouZzivajte iba na materialy kompatibilné s alkoholom. Pred prvym pou-
Zitim skontrolujte kompatibilitu materidlu na malej, nendpadnej ploche. Zoznam
kompatibilnych a nekompatibilnych materidlov je dostupny na nasej webovej
stranke. V pripade nejasnosti ohladom materialového zloZenia zdravotnickeho za-
riadenia, ktoré sa ma dezinfikovat, kontaktujte vyrobcu pred pouZitim. Akékolvek
zavazné incidenty, ktoré nastali v suvislosti so zariadenim, by mali byt hlasené vy-
robcovi a prislusnému orgéanu clenského 3tatu, v ktorom je pouzivatel a/alebo pa-
cient registrovany.

OBMEDZENIA: IBA NA PROFESIONALNE POUZITIE. Nie je uréené na dezinfekciu inva-
zivnych zdravotnickych zariadeni. Nemie3ajte s inymi produktmi. Uistite sa, Ze v3et-
ky viditelné necistoty boli odstranené pred dezinfekciou. Utierky nie s uréené na
opakované pouZitie. Nedodrzanie tychto obmedzeni méZe znizit G¢innost produk-
tu, ¢im sa zvysi riziko infekcie.

MANIPULACIA: NEBEZPECENSTVO H228 Horlava tuh4 latka. H318 Spasobuje vaz-
ne poskodenie oci. P210 Uchovavajte mimo dosahu tepla/hordcich povrchov/is-
kier/otvoreného ohiia a inych zdrojov horenia. Nefajcite. P233 Nadobu uchovavajte
tesne uzavretd. P280 Noste ochranné rukavice/ochranny odev/ochranné okuliare/
ochranu tvére. P303 + P361 + P353 PRI KONTAKTE S POKOZKOU (alebo vlasmi):
V3etky kontaminované ¢asti odevu okamZite vyzlecte. Pokozku oplachnite vodou/
sprchou. P305 + P351 + P338 PO ZASIAHNUT/ OCI: Niekolko minut ich opatrne vy-
plachujte vodou. Ak pouzivate kontaktné So3ovky a ak je to mozné, odstraiite ich.
Pokracujte vo vyplachovani. P501 Obsah/nadobu zlikvidujte v silade s prislusnymi
pravnymi predpismi. Dalsie informécie najdete v bezpe¢nostnom liste ktora je do-
stupna na stranke udm.swiss.

SKLADOVANIE: Skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. Chraiite
pred priamym slne¢nym svetlom, teplom a otvorenym ohiiom. Teplota skladovania:
<30 °C Zlikvidujte ndhradny sacok 30 dni po otvoreni. Na dévkovaci zaznamenajte
datum spotreby po otvoreni.

ZLOZENIE: 100 g impregnaéného roztoku obsahuje 55 g etanolu, 10 g 1-propanolu,
0,2 g kvartérnych amoéniovych zlicenin, pomocné latky a vodu.

SL (Slovenscina)

PREDVIDENI NAMEN: actisolve® alcoplus wipes so za uporabo pripravljeni dezinfek-
cijski robcki z visoko vsebnostjo alkohola, dopolnjeni s kvaternarnimi amonijevimi
spojinami, za hitro razkuZevanje na alkohol odpornih povrsin neinvazivnih medicin-
skih pripomockov, kot so operacijske mize.

PREDVIDENI UPORABNIKI: Ta izdelek je namenjen za uporabo s strani zobozdra-
vstvenih in zdravstvenih delavcev s specificnim znanjem o razkuZevanju medicin-
skih pripomockov. Tega izdelka se ne sme uporabljati neposredno na pacientih.
UCINKOVIT SPEKTER: Baktericidno (EN 13727%, EN 16615") 60 s; proti kvasovkam
(EN 13624*, EN 16615") 60 s; fungicidno (EN 13624") 5 min; virucidno proti ovoj-
ni¢enim virusom (EN 14476*) 15 s; omejeno spektralno virucidno (EN 14476") 30 s

~ Testirano pod nizko organsko obremenitvijo / * Testirano pod visoko organsko
obremenitvijo

NAVODILA ZA UPORABO: Rok uporabe po odprtju vpisite na posodo Za vaso zasdi-
to uporabljajte rokavice za enkratno uporabo in zas¢itna ocala. Vstavite nadome-
stni vloZek v za to namenjeno posodo dozirnika Pred uporabo vrecko za polnjenje
odprite. Povlecite prvi robcek v srcu zvitka skozi zvezdasto odprtino na pokrovu. Po
vsaki uporabi dobro zaprite Skatlo z robcki. V celoti navlaZite in obrisite celotno po-
vriino medicinskega pripomocka. Pustite, da razkuZilo deluje in se drZi kontaktne-
ga Casa. Obrisite medicinske pripomocke, ki prihajajo v stik s koZo, z enkratno krpo,
navlaZeno z vodo, da preprecite kopicenje biocidov. Uporabljajte samo na materia-
lih, ki so zdruZljivi z alkoholom. Pred prvo uporabo preizkusite zdruZljivost materia-
la tako, da razkuZilo nanesete na majhno neopazno povrsino. Seznam zdruZljivih in
nezdruZljivih materialov je na voljo na nasi spletni strani. Ce niste prepricani glede
sestave medicinskega pripomocka, se pred uporabo obrnite na proizvajalca. Vsak
resen dogodek, ki je nastal v zvezi z izdelkom, je treba prijaviti proizvajalcu in pri-
stojnemu organu drzave clanice, v kateri ima uporabnik in/ali bolnik stalni sedez.
OMEJITVE: SAMO ZA PROFESIONALNO UPORABO. Ni za uporabo na invazivnih me-
dicinskih pripomockih. Ne mesajte z drugimi izdelki. Pred razkuzevanjem se pre-
pricajte, da je bila odstranjena vsa vidna umazanija. Ne uporabljajte krp veckrat.
Neupostevanje teh omejitev lahko zmanjsa ucinkovitost izdelka in s tem poveca
tveganje za okuzbo.

RAVNANJE: NEVARNO H228 Vnetljiva trdna snov. H318 Povzroca hude poskodbe
oci. P210 Hraniti loceno od vrocine, vrocih povrsin, isker, odprtega ognja in dru-
gih virov vZiga. Kajenje prepovedano. P233 Hraniti v tesno zaprti posodi. P280 No-
siti zas¢itne rokavice/zas¢itno obleko/zascito za oci/zas¢ito za obraz. P303 + P361
+P353 PRI STIKU S KOZO (ali lasmi): Takoj sleci vsa kontaminirana oblacila. Izprati
koZo z vodo/prho. P305 + P351 + P338 PRI STIKU Z OCMI: previdno izpirajte z vodo
nekaj minut. Odstranite kontaktne lece, ¢e jih imate in Ce to lahko storite brez te-
Zav. Nadaljujte z izpiranjem. P501 Vsebino / embalaZo zavrzite v skladu z lokalni-
mi in nacionalnimi predpisi. Dodatne informacije najdete v varnostnem listu, ki je
na voljo na udm.swiss.

SKLADISCENIJE: Shranjujte na hladnem, suhem in dobro prezracenem prostoru. Hra-
nite stran od neposredne soncne svetlobe, toplote in odprtega ognja. Temperatu-
ra skladiscenja: < 30 °C Nadomestni vloZek zavrzite 30 dni po odprtju Rok uporabe
po odprtju vpisite na posodo

SESTAVA: 100 g namakalne raztopine vsebuje 55 g etanola, 10 g 1-propanola, 0,2 g
kvartarnih amonijevih spojin, pomoZzne snovi in vodo.

SR (Srpski)

PREDVIDENA NAMENA: actisolve® alcoplus maramice su dezinfekcione maram-
ice spremne za upotrebu sa visokim sadrZajem alkohola, dopunjene kvaternarnim
amonijum jedinjenjima, za brzu dezinfekciju povrsina otpornih na alkohol nein-
vazivnih medicinskih uredaja kao 3to su operacioni stolovi.

PREDVIDENI KORISNICI: Proizvod je namenjen za upotrebu od strane stomatoloskih
i zdravstvenih strucnjaka koji imaju znanje o dezinfekciji medicinskih uredaja.
Proizvod se ne sme koristiti direktno na pacijentima.

SPEKTAR DELOVANJA: Baktericidno (EN 13727, EN 16615") 60 s; unistava kvasce
(EN 13624*, EN 16615") 60 s; fungicidno (EN 13624") 5 min.; efikasno protiv viru-
sa sa lipidnim omotacem (EN 14476%) 15 s; virucidno dejstvo ograni¢enog spek-
tra (EN 14476") 30 s

~ Testirano pod niskim stepenom organskog opterecenja / * Testirano pod visokim
stepenom organskog opterecenja

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Nakon otvaranja, napisite datum isteka na posudi sa
dozatorom. Radi li¢ne zastite, nosite rukavice za jednokratnu upotrebu i zastitne
naocare. Umetnite kesu za dopunu u predvidenu posudu za dozator. Pre prve up-
otrebe, otvorite kesu za dopunu. Povucite prvu maramicu iz sredine rolne kroz
zvezdasti otvor na poklopcu. Cvrsto zatvorite kutiju sa maramicama posle svake
upotrebe. U potpunosti navlazite i obrisite celu povriinu medicinskog instrumen-
ta. Ostavite dezinfekciono sredstvo da deluje i pridrZavajte se vremena delovan-
ja. Medicinske instrumente koji dolaze u kontakt sa koZzom obrisite krpom za jed-
nokratnu upotrebu natopljenom vodom kako biste sprecili nakupljanje biocida.
Koristite samo na materijalima kompatibilnim sa alkoholom. Pre prve upotrebe,
proverite kompatibilnost materijala na malom, neupadljivom podrucju. Spisak kom-
patibilnih i nekompatibilnih materijala je dostupan na nasem veb-sajtu. Ako niste
sigurni u pogledu sastava materijala medicinskog uredaja, obratite se proizvodacu
pre upotrebe. Sve ozbiljne incidente koji se dese sa medicinskim instrumentom tre-
ba prijaviti proizvodacu ili nadleznom organu.

OGRANICENJA: ISKLIUCIVO ZA PROFESIONALNU UPOTREBU. Nije za upotrebu na in-
vazivnim medicinskim uredajima. Ne me3ati sa drugim proizvodima. Postarajte se
da je sva vidljiva prljavitina uklonjena pre dezinfekcije. Nemojte ponovo koristi-
ti maramice. Nepostovanje ovih ogranienja moZe smanjiti efikasnost proizvoda,
¢ime se povecdva rizik od infekcije.

RUKOVANJE: OPASNOST H228 Zapaljiva ¢vrsta supstanca. H318 Dovodi do tesk-
og o3tecenja oka. P210 DrZati dalje od izvora toplote, vrucih povrsina, varnica, ot-
vorenog plamena i drugih izvora paljenja. Zabranjeno pusenje. P233 Drzati am-
balazu ¢vrsto zatvorenu. P280 Nositi zastitne rukavice/zastitnu odecu/zastitne
naocare/zastitnu masku za lice. P303 + P361 + P353 AKO DOSPE NA KOZU (ili kosu):
Hitno ukloniti/skinuti svu kontaminiranu odecu. Isprati koZzu vodom/istusirati se.
P305 + P351 + P338 AKO DOSPE U OCl: Pazljivo ispirati vodom nekoliko minuta.
Ukloniti kontaktna sociva, ukoliko postoje i ukoliko je to moguce uciniti. Nastavi-
ti sa ispiranjem. P501 OdloZiti u otpad sadrZaj/ambalaZu u skladu sa lokalnim i na-
cionalnim propisima. Vise informacija mozZete pronaci'u Bezbednosnom listu poda-
taka dostupnom na udm.swiss.

CUVANIE: Cuvati na hladnom, suvom i dobro provetrenom mestu. DrZati dalje od di-
rektne sunceve svetlosti, toplote i otvorenog plamena. Temperatura Cuvanja: < 30
°C OdloZite kesu za dopunu 30 dana nakon otvaranja. Nakon otvaranja, napisite da-
tum isteka na posudi sa dozatorom.

SASTAV: 100 g rastvora za impregnaciju sadrzi 55 g etanola, 10 g 1-propanola, 0,2 g
kvaternarnih amonijum jedinjenja, dodatne sastojke i vodu.

SV (Svenska)

AVSETT ANDAMAL: actisolve® alcoplus wipes ar fardiga desinfektionsdukar med
hégt alkoholinnehall, kompletterade med kvaterndra ammoniumféreningar, for
snabb desinfektion av alkoholbesténdiga ytor pd icke-invasiva medicintekniska

produkter sésom operationsbord.

AVSEDDA ANVANDARE: Produkten &r avsedd att anvandas av dental- och vardperso-
nal med kunskap om desinfektion av medicintekniska produkter. Produkten ska inte
anvandas direkt pa patienter.

VERKANSSPEKTRUM: Bakteriedédande (EN 13727%, EN 16615") 60 sek; jastdédan-
de (EN 13624*, EN 16615") 60 sek; svampdédande (EN 13624") 5 min; virusdédan-
de mot héljeforsedda virus (EN 14476%) 15 sek; virusdédande med begrénsat spek-
trum (EN 14476") 30 sek

A Testad under lag grad av organisk belastning / * Testad under hog grad av orga-
nisk belastning

BRUKSANVISNING: Skriv sista anvdndningsdatum efter 6ppning pa behallaren. Bar
engangshandskar och skyddsglasdgon. Satt i pafyllningspasen i den avsedda behal-
laren. Klipp upp pafyllningspasen fére forsta anvdndningen. Dra ut den forsta du-
ken fran rullens mitt genom den stjdrnformade 6ppningen i locket. Sténg behalla-
ren ordentligt efter varje anvandning. Fukta hela ytan ordentligt och torka av hela
den medicintekniska produktens yta. Lt desinfektionsmedlet verka och folj den an-
givna kontakttiden. Torka av medicintekniska produkter som kommer i kontakt med
huden med en vattenfuktad engdngsduk fér att férhindra ansamling av biocider.
Anvand endast pa alkoholbesténdiga material. Fére forsta anvandningen, kontroll-
era materialkompatibiliteten pa ett litet och oansenligt omrade. En lista 6ver kom-
patibla och inkompatibla material finns pa var webbplats Om du &r osdker pa den
medicintekniska produktens materialsammansattning, kontakta tillverkaren innan
anvandning. Alla allvarliga tillbud som har intréffat i samband med produkten ska
rapporteras till tillverkaren och den behériga myndigheten i den medlemsstat dar
anvéndaren och/eller patienten &r etablerad.

BEGRANSNINGAR: ENDAST FOR YRKESMASSIG ANVANDNING. Ej avsedd fér anvand-
ning pa invasiva medicintekniska produkter. Blanda inte med andra produkter. S&-
kerstall att all synlig smuts har avlagsnats fore desinfektion. Ateranvind inte du-
karna. Om dessa begrénsningar inte f6ljs kan produktens effektivitet minska, vilket
6kar risken for infektion.

HANTERING: FARA H228 Brandfarligt fast &mne. H318 Orsakar allvarliga 6gonska-
dor. P210 Far inte utsattas for varme/gnistor/6ppen laga/heta ytor. — Rékning fér-
bjuden. P233 Behallaren ska vara val tillsluten. P280 Anvand skyddshandskar/
skyddsklader/6gonskydd/ansiktsskydd. P303 + P361 + P353 VID HUDKONTAKT
(8ven haret): Ta omedelbart av alla nedstankta kldder. Skélj huden med vatten/du-
scha. P305 + P351 + P338 VID KONTAKT MED OGONEN: Skéj forsiktigt med vatten i
flera minuter. Ta ur eventuella kontaktlinser om det gar latt. Fortsatt att sklja. P501
Dumpning av innehall/behallare i enlighet med géllande foreskrifter. Fér mer infor-
mation, se sékerhetsdatabladet pa var webbsida: udm.swiss.

FORVARING: Forvara pa en sval, torr och valventilerad plats. Hall borta fran direkt
solljus, vérme och 6ppen eld. Férvaringstemperatur: < 30°C Kassera pafyllning-
spasen 30 dagar efter 6ppning. Skriv sista anvandningsdatum efter 6ppning pa
behallaren.

SAMMANSATTNING: 100 g impregneringslsning innehaller 55 g etanol, 10 g 1-pro-
panol, 0,2 g kvaterndra ammoniumféreningar, hjdlpdmnen och vatten.

TH (malne)
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UK (YrpaiHcbKa)

LIIJIbOBE NPU3HAYEHHA: CepBeTku actisolve® alcoplus — rotosi Ao 3acTocyBaHHsA
CepBETKM, 3 BUCOKMM BMICTOM CMMPTY, AOMOBHEHi YETBEPTUHHUMM CrONYKaMu
aMoHilo, ANA WBWAKOI Ae3iHpeKLUii CNUPTOCTIMKMX MNOBEPXOHb HEeiHBasMBHUX
MeAUYHUX BUPOGIB, AK-OT onepawjiiH1X CTONIB.

LIIJ1IbOBI KOPUCTYBAMI: MpoayKT Npu3Ha4eHo A8 BUKOPUCTaHHA CToMatosioramm
Ta MEAWYHUM NEepPCOHasIoM, AKi MaloTb 3HaHHSA NPO Ae3iH(EKLi0 MeAUYHUX BUPOGIB.
IMpoayKT He MOMHa BUKOPMUCTOBYBATH 6e3M0oCepeaHLO Ha NaljieHTax.

CNEKTP Ali: Baktepuumanuii (EN 13727*, EN 16615%) 60 c; npoturpuékosuii (EN
13624*, EN 16615") 60 c; dyHriuuaHuii (EN 136247) 5 xB.; BipyniumaHui Ana sipycis
3 060s10HKOI0 (EN 14476%) 15 c; BipyniumaHuii, obMexeHwit cnektp (EN 14476/) 30 ¢
A Bunpo6yBaHo nig, opraHi HaBaHT: / * Bunpo6ysaHo nig,
BYCOKIM OPraHi4HUM HaBaHTaXKEHHAM

IHCTPYKLIA WOAO 3ACTOCYBAHHSA: HanuwiTb TepmiH mpuaartHocTi micns
BIKPUTTA Ha AucneHcepi. [nA Bawoi 6e3neKku opsraiTe OAHOPa30Bi PyKaBUYKU
Ta 3axucHi OKynApu. BcTaBTe nakeT 3i BMICTOM Yy BignosigHui gucnexcep. Mepeg
MEepPLUMM BUKOPUCTAHHAM PO3piXTe MaKeT i3 BMICTOM. BUTArHITL nepLuly cepBeTHy 3
LEHTPY Py/IoHY Yepes 3ipKonoai6Hui oTBIp y Kpuwi. LLIinbHO 3aKpuBaiiTe fosatop
MiCNA KOMHOrO BMKOPUCTAHHA. 3MOYiTb i MPOTPITb BCIO MOBEPXHIO MEAMYHOTO
npuctpoto. [aiTe pfesiHdikylodomy 3acoby vac AnsA fAii, AOTPUMYKOMMCH 4acy
KOHTaKTy. [TpoTUpaiiTe MeanyHi BUPOGU, LU0 KOHTAKTYIOTh 3i LWKIPOK, OAHOPA30BOD
CEepBETKO, 3MOYEHOK BOZO, LWO6 3anobirTM HaKoMWYeHHI 6Giounais. TinbKu
AN1A MaTepianis, cymicHMX 3i cnvpToM. MNepep nNeplwnM BUKOPUCTaHHAM MnepesipTe
CYMICHICTb MaTepianiB Ha HEBE/MKiM HEnoMiTHIM AinAHui. Mepenik cymicHUX i
HecyMiCHUX MaTepianis AOCTYMHUIA Ha HaLIOMY caWTi. AKLLO BU He BNEBHEHI y CKnagi
mMatepiasy Meu4HOro BUpoBy, AKUIA chip Ae3iHdiKyBaTH, 3BepHITbCA A0 BUPOBHUKA
nepes BWUKOPUCTaHHAM. [po GyAb-AKUM CEpMO3HUI IHUMAEHT, MNOB'A3aHUA 3
NPUCTPOEM, CAif, NOBIAOMIATU BUPOGHUKA Ta KOMMETEHTHUIA OpraH KpaiHu-y4acHuL,
e NPOMMBAE KOPUCTYBaY Ta/a6o NauieHT.

OBMEWEHHA: JIMLWE AJ1A NPOMPECIMHOIO 3ACTOCYBAHHA. He npusHaueHo
ANA  HBa3MBHUX MeAMYHMX BUpoGiB. He 3MiwyBaTM 3 iHWWMMM NpoAyKTamu.
MNepes AesiHbeKLiel0 NepeKoHaWTecs, WO BCi BUAUMI 3a6pyaHeHHs BUaaneHi. He
BUKOPUCTOBYHTE CEPBETKN NOBTOPHO. HEJ0TPUMAHHSA LiX OGMEEHL MOME 3HU3UTU
e(heKTUBHICTb MPOAYKTY, TUM CaMWUM MiABHLLYIOHN PUSUK iIHDIKYBaHHA.
NOBOAKEHHA: HEBE3MEYHO H228 JlerkosavimucTa TBepaa pedvosuHa. H318
CnpuunHAE cepiio3He MOLIKOAMEHHA ouei. P210 Tpumatu nogani Big Tenna,
rapAYMX MOBEPXOHb, iCKOP, BIAKPUTOTO BOTHIO Ta iHWWX [AMepen 3aimaHHA. Manutu
3a6opoHeHo. P233 36epiraT KOHTeWMHep LWinbHO 3aKpuTuMm. P280 HagsarHytv
3aXWUCHI PyKaBUYKW/3aXMUCHUI OAAr/3acobu 3axucTy odei/o6namyus. P303 + P361 +
P353 Y PA3I MOTPAMNJIAHHA HA LLKIPY: (a6o Bonoccs): TepMiHOBO 3HATU yBeChb
3abpyaHeHuit oaar. MpomuTy WKipy Boaoto [a6o nig aywem]. P305 + P351 + P338
Y PA3I MOTPAM/IAHHA B OYl: O6eperHO NpOMUTM BOZOK MPOTArOM AEKINbKOX
XBU/IMH. BHATW KOHTaKTHI NiH31, AKILIO BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCSA Ta JIErKO 3HIMAIOTLCA.
MpofoBKUTM NpomuBaHHA. P501 YTwunisyBaT BMICT/ynakoBKy — BIiANOBIAHO A0
MicLeBMX i HalioHaNbHUX 3aKoHoAaBcTBa. [lMB. noapo6uui B MacnopTi 6e3nekn Ha
caiTi udm.swiss.

3BEPIFAHHA: 36epiratv B NpoxoiofHOMy, CyXOMy Ta J06pe NpoBITPIOBAHOMY MICLyj.
BeperTtv Bif NpAMMX COHAYHWX NPOMEHIB, Tenna i BiAKPUTOro BorHio. Temnepatypa
36epiraHHaA: < 30 °C. YTuniayiTe naxeT 3i BMiCTOM 4Yepe3 30 AHIB MicA BiAKPUTTSA.
Hanwuwite TepMiH npuaaTHOCTI NicAA BiAKPUTTA Ha AUCTEHCEPI.

CHJIAZ: 100 r npocoyyBanbHOrO PO34nHy MicTATb 55 r eTaHony, 10 r 1-nponaxosny,
0,2 r YeTBePTUHHMX CMOJTYK aMOHito, ONOMIXHi Pe4OBUHM Ta BOAY.
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EN (English)

INTENDED PURPOSE: actisolve® alcoplus wipes are ready-to-use disinfectant wipes
with a high alcohol content, supplemented by quaternary ammonium compounds,
for the rapid disinfection of alcohol-resistant surfaces of non-invasive medical de-
vices such as operating tables.

INTENDED USERS: The product is intended for use by dental and healthcare profes-
sionals who have knowledge of the disinfection of medical devices. The product
must not be used directly on patients.

EFFECTIVE SPECTRUM: Bactericidal (EN 13727+, EN 16615") 60 s; yeasticidal (EN
13624*, EN 16615") 60 s; fungicidal (EN 13624") 5 min; virucidal against envel-
oped viruses (EN 14476%) 15 s; limited spectrum virucidal (EN 14476") 30 s

~ Tested under low organic load / * Tested under high organic load

INSTRUCTIONS FOR USE: Write the use-by date after opening on the dispens-
er tub. For your protection, wear disposable gloves and safety goggles. Insert the
refill pouch into the designated dispenser tub. Before first use, cut open the refill
pouch. Pull the first wipe from the centre of the roll through the star-shaped open-
ing in the lid. Close the dispenser tub firmly after each use. Completely moisten and
wipe the entire surface of the medical device. Leave the disinfectant to act and ad-
here to contact time. Wipe medical devices that come into contact with skin using
a water-soaked single-use cloth to prevent the build-up of biocides. Use on alco-
hol-compatible materials only. Before first use, check material compatibility on a
small, inconspicuous area. A list of compatible and incompatible materials is avail-
able on our website. If you are unsure about the material composition of the med-
ical device to be disinfected, contact the manufacturer before use. Any serious
incident that has occurred in relation to the device should be reported to the man-
ufacturer and the competent authority of the Member State in which the user and/
or patient is established.

LIMITATIONS: FOR PROFESSIONAL USE ONLY. Not intended for use on invasive med-
ical devices. Do not mix with other products. Ensure that all visible soiling has been
removed before disinfection. Do not re-use the wipes. Failure to adhere to these
limitations may reduce the efficacy of the product, thereby increasing the risk of
infection.

HANDLING: DANGER H228 Flammable solid. H318 Causes serious eye damage. P210
Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and other ignition sources.
No smoking. P233 Keep container tightly closed. P280 Wear protective gloves/pro-
tective clothing/eye protection/face protection. P303 + P361 + P353 IF ON SKIN (or
hair): Take off immediately all contaminated clothing. Rinse skin with water/shower.
P305 + P351 + P338 IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Re-

move contact lenses, if present and easy to do. Continue rinsing. P501 Dispose of
contents/container in accordance with local and national regulations. Further in-
formation can be found in the Safety Data Sheet available on udm.swiss.
STORAGE: Store in a cool, dry and well-ventilated place. Keep away from direct
sunlight, heat, and open flame. Storage temperature: < 30 °C. Dispose of the re-
fill pouch 30 days after opening. Write the use-by date after opening on the dis-
penser tub.

COMPOSITION: 100 g impregnating solution contains 55 g ethanol, 10 g 1-propa-
nol, 0.2 g quaternary ammonium compounds, auxiliaries and water.
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BG (6Bbarapckm)

NPEAHA3HAYEHMUE: actisolve® alcoplus wipes ca rotosu 3a ynotpe6a Ae3uH-
(EKTaHTHU KbPMUYKK C BUCOKO CbbpXaHWe Ha ankoxo, [OMbIHEHU C YETBbP-
TU4HU aMOHMEBU CbeAVHEHUA, 3a 6bP3a Ae3MHMEKLMA Ha YCTOWYMBU Ha aKOXON
NOBBPXHOCTU HA HEMHBA3UBHU MEANULNHCKN U3EINA KaTO OnepaunoHHU Macu.
LENEBU NOTPEBUTEJIN: MNpoayKTLT e NpeAHasHaveH 3a ynotpe6a oT AeHTan-
HW 1 34paBHA CNeyrannucT ¢ KOHKPETHU NO3HAHWA OTHOCHO HeSMHq)eKLLMRTa Ha
MeAMUMHCKM uaaenuna. MpoayKTLT He TpAbsa Aa ce M3NoN3Ba AWMPEKTHO BLPXY
nauueHTn.

CMEKTBP HA JENCTBME: Baktepuumaro (EN 13727*, EN 166154) 60 cex.;
ApoxaeumaHo (EN 13624*, EN 16615") 60 ceK.; dyHruumaHo (EN 136247) 5 MuH.;
BMPYUMAHO cpelly 0681TH BUpycK (EN 14476%) 15 ceK.; BUPYLMAHO C OrpaHuyeH
cnekTbp (EN 14476/) 30 cek.

A TecTBaH NpU HUCKO OpraHW4HO HaToBapsaHe / * TecTBaH NpU BUCOKO OpraHWy-
HO HaToBapBaHe

UHCTPYKLMU 3A YNOTPEBA: Hanvwete cpoka Ha rogHocT cnef oTBapsHe
BbpXY KyTWUATa Ha Ao3aTopa. HoceTe pbKaBuLyM 3a eJHOKpaTHa ynotpeta v npea-
nasHu ounna 3a Bawa sawwmra. MoctaBeTe MbaAHUTENHaTa TopGUYKa B 0603Ha-
YeHWs KOHTeiHep Ha Aosaropa [pean nbpBa ynotpe6a oTpemere TopbuyKaTa
MbAHUTeN. UsabpnaiiTe nbpBata KbprvyKa B CbpLeBMHaTa Ha posikata npes 3ses-
[006pa3H1A OTBOP B Kanaka. 3atBapaiiTe fo6pe KyTUATa 3a KbPIMYKK Crief, BCAKA
ynotpe6a. HaBnamHeTe Hamb/HO U U36GbpLUeTe LAnara NOBbPXHOCT Ha MEAULIMH-
cKoTo usgenue. OctaBeTe Ae3nHbeKTaHTa Aa NOAENCTBA KaTo crna3sare BpeMeTo
3a KOHTaKT. Mo4ncTBaiTe MEAMLMHCKUTE U3AENNA, KOUTO B/IM3AT B KOHTAKT C KO-
ara, ¢ e/JHOKpaTHa KbpPNK4Ka, HanoeHa ¢ BoAa, 3a Aa Ce NPeAoTBpaTH HaTpynsa-
HeTO Ha 6uouman. M3nonasaiite caMo BbPXy MaTepuanu, CbBMECTUMM C a/IKOXON.
Mpeau nbpeata ynotpe6a TecTBaiiTe CbBMECTUMOCTTA HA MaTep1ana, Karto HaHe-
ceTe [ie3vHdeKTaHTa BbpXy Maska Hesabenemunma obnact. Ha Hawara ye6cTtpa-
HUUA MOXeTe Aa HamepuTe CMUCHK CbC CbBMECTUMU U HECBBMECTUMU Matepuan.
AKO He CTe CUrypHUM 3a MaTepuasna, OT KOMTO € HanpaBeHO MEeAWLIMHCKOTO U3je-
NMe, KoeTo TpABBa fa ce Ae3nH(EKLMPA, CBBPHETE CE C NPOM3BOANTENA Npean
ynoTpe6a. Bceku ceproseH MHUMABHT BB BPb3Ka C M3AeNMeTO CiefBa Aa ce Ao-
Knajea Ha NnpoM3BOAMTENA U KOMNETEHTHUA OpraH Ha Abprasarta Y1eHKa, B KOATO
€ YCTaHOBEH NOTPEBUTENAT U/MNW NALMEHTBT.

OrPAHMYEHUA: CAMO 3A NPOMPECHUOHAJIHA YIMOTPEBA. He e npeasuae-
HO fja ce npunara npu MHBasMBHU MeAULIMHCKU u3aenusa. He cmecsaiiTe ¢ apyru
npoayKTH. YBepeTe ce, Ye BCUYKM BUAMMU 3aMbPCABAHUA Ca OTCTPaHEeHW npean
AesnHbeKumnsa. He nanonasaiite NOBTOPHO KbpnMuKWTe. HecnassaHeTo Ha Tean
OrpaHu4eHus MoXe ga Hamanu e¢eKTMBHOCTTa Ha NpoAyKTa M No TO3K Ha4YuH aa
YBENNYM PUCKA OT MHBEKUMA.

MAHUNYZIUPAHE: ONMACHO H228 3ananvmo TBbpao Belectso. H318 Mpeauns-
BMKBa CEPUO3HO yBpemaaHe Ha ounTe. P210 [la ce nasu oT TonamHa, Haropetye-
HU1 MOBBPXHOCTM, UCKPU, OTKPUT NAAMBK W APYr M3TOYHMUM Ha 3anansaHe. Tio-
TIOHOMNYyLWEeHeTO 3a6paHeHo. P233 CbAbT Aa Ce CbXxpaHABa NAbLTHO 3aTBopeH. P280
WsnonsBsaiiTe npeanasHu pbrasuum/npeanasHo o6nexkno/npeanasym odmna/npea-
nasHa macka 3a nmue. P303 + P361 + P353 NP1 KOHTAKT C KOXATA (unu Ko-
cara): Heza6aBHo cBaneTe LANOTO 3aMbpceHo 06nekno. Obneitte Koxara ¢ Boaa/
B3emeTe ayw. P305 + P351 + P338 NPU HOHTAKT C OYMUTE: MNpomusaiite BHU-
MarenHo € BoAa B NPOABb/IHHEHUE Ha HAKOIKO MUHYTH. CBanieTe KOHTaKTHUTE newm,
aKo MMa TaK1Ba W JOKO/IKOTO TOBa € Bb3MOXHO. Mpogb/ikasaiiTe Aa npomusare.
P501 N3xBbpnsiTe CbAbpHaHUETO/KOHTEHEPA B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE U Ha-
LMOHaNHU pasnopeatu. 3a noseye MHbopMaums, Mons, BuxTe Jiucta 3a 6esonac-



HOCT Ha MHOPMaLMATA, AOCTbMNEH Ha HalUMA yeGcanT.

CBbXPAHEHME: [la ce cbxpaHsaBa Ha X1afiHo, CyX0 1 A06pe NPOBETPUBO MACTO.
/[la ce nasu OT NpsAKa CTbHYEBA CBET/MHA, TOM/IMHA U OTKPUT NnaMbK. Temnepary-
pa Ha cbxpaHeHie: < 30 °C Uaxsbpnete mbaHuTens 30 AHW cneg oTsapsHe. Hanu-
LeTe CPOKa Ha rOAHOCT C/ef, OTBapPAHE BbPXY KYTUATA Ha fo3aTopa.

CBbCTAB: 100 g cbabpxar 55 g eTaHon, 10 g 1-nponaHon, 0,2 g KBaTEPHEPHU
aMOHWEB CbeAMHEHNSA, AOMbIHUTENHM BELECTBA U BOAA.

CS (Cesky)

ZAMYSLENY UCEL: actisolve® alcoplus wipes jsou dezinfekéni ubrousky priprave-
né k pouZiti s vysokym obsahem alkoholu, doplnéné kvartérnimi amonnymi slou-
&eninami, pro rychlou dezinfekci alkohol-odolnych povrchl neinvazivnich zdra-
votnickych prostfedkd, jako jsou operacni stoly.

CILOVI UZIVATELE: Produkt je uréen k pouZiti zubnimi a zdravotnickymi odborni-
ky, ktefi disponuji znalostmi v oblasti dezinfekce zdravotnickych prostfedkd. Pro-
dukt nesmi byt pouZivan pfimo na pacientech.

SPEKTRUM UCINNOSTI: Baktericidni (EN 13727%, EN 16615") 60 s; antikvasinko-
vé (EN 13624%, EN 16615") 60 s; fungicidni (F_N 13624") 5 min.; virucidni proti
obalenym virl"Jm (EN 14476%) 15 s; virucidni s omezenym spektrem (EN 14476")
30s

~ Testovano pfi nizkém organickém zatiZzeni / * Testovano pfi vysokém organic-
kém zatiZeni

NAVOD K POUZITI: Na tubu s davkovacem napiste datum spotieby po otevfeni.
Pro vlastni ochranu pouZivejte rukavice na jedno poufziti a ochranné bryle. Vloz-
te nahradni sacek do uréeného davkovace. Pfed prvnim pouzitim dopliiovaci sa-
cek rozfiznéte Vytdhnéte prvni ubrousek ze stfedu role pfes hvézdicovy otvor
ve vicku. Po kazdém pouziti davkovac pevné uzaviete. Zcela navlhcete a otie-
te cely povrch zdravotnického prostfedku. Nechte dezinfekéni prostiedek piso-
bit a dodrZujte dobu kontaktu. Lékaiské prostiedky, které se dostavaji do kon-
taktu s pokozkou, otirejte jednorazovym hadfikem namocenym ve vodg, aby se
zabranilo hromadéni biocidl. PouZivejte pouze na materialy kompatibilni s al-
koholem. Pfed prvnim pouZzitim zkontrolujte vhodnost materialu na malé, nena-
padné plo3e. Seznam kompatibilnich a nekompatibilnich materiald je k dispozici
na nasem webu. Nejste-li si jisti sloZenim materialu zdravotnického prostiedku,
ktery ma byt dezinfikovan, pfed pouZitim se obratte na vyrobce. Jakakoliv zavaz-
na nezadouci pfihoda, ke které doslo v souvislosti s dotéenym prostiedkem, by
méla byt hlasena vyrobci a prislusnému organu ¢lenského statu, v némz je uZiva-
tel a/nebo pacient usazen.

OMEZENi: POUZE PRO PROFESIONALNI POUZITI. Neni uréeno pro poufziti na inva-
zivnich zdravotnickych prostfedcich. Nekombinujte s jingmi produkty. Pfed dez-
infekci se ujistéte, Ze bylo odstranéno veskeré viditelné znecisténi. NepouZivejte
ubrousky opakované. Pfi nedodrzeni téchto omezeni mize dojit ke snizeni G&in-
nosti produktu, ¢imz se zvy3uje riziko infekce.

MANIPULACE: NEBEZPECI H228 Hoflava tuh4 latka. H318 ZpUsobuje vainé po-
3kozeni oci. P210 Chrarite pfed teplem, horkymi povrchy, jiskrami, otevienym
plamenem a jinymi zdroji zapéleni. Zkaz koufeni. P233 Uchovavejte obal tés-
n& uzavfeny. P280 PouZivejte ochranné rukavice/ochranny odév/ochranné bryle/
oblicejovy stit. P303 + P361 + P353 PRISTYKU S KUZi (nebo s vlasy): Veskeré kon-
taminované ¢asti odévu okamzité svléknéte. Oplachnéte kizi vodou/osprchuj-
te. P305 + P351 + P338 PRI ZASAZENI OCI: N&kolik minut opatrné vyplachujte
vodou. Vyjméte kontaktni ocky, jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout snad-
no. Pokracujte ve vyplachovani. P501 Odstraiite obsah/obal v souladu s mistnimi
a narodnimi pfedpisy. Dal3i informace naleznete v bezpec¢nostnim listu dostup-
ném na strankach udm.swiss.

SKLADOVANI: Uchovévejte na chladném, suchém a dobfe vétraném misté. Chraii-
te pfed pfimym slunecnim zafenim, teplem a otevienym ohném. Skladovaci tep-
lota: <30 °C. Dopliiovaci sacek zlikvidujte 30 dni po otevieni. Na tubu s davkova-
&em napiste datum spotieby po otevieni.

SLOZENI: 100 g impregnacniho roztoku obsahuje 55 g etanolu, 10 g 1-propanolu,
0,2 g kvartérnich amoniovych sloucenin, pomocnych latek a vody.

DE (Deutsch)

ZWECKBESTIMMUNG: actisolve® alcoplus wipes sind gebrauchsfertige Desinfek-
tionstiicher mit hohem Alkoholgehalt, ergénzt durch quaterndre Ammoniumver-
bindungen, zur Schnelldesinfektion alkoholbesténdiger Oberflachen nicht-inva-
siver Medizinprodukte wie OP-Tischen.

VORGESEHENE ANWENDER: Das Produkt ist fiir die Verwendung durch Fachper-
sonal im zahnérztlichen und medizinischen Bereich bestimmt, das Uber spezi-
fische Kenntnisse zur Desinfektion von Medizinprodukten verfiigt. Das Produkt
darf nicht direkt am Patienten angewendet werden.

WIRKSPEKTRUM: Bakterizid (EN 13727*, EN 16615") 60 Sek.; levurozid (EN
13624*, EN 16615") 60 Sek.; fungizid (EN 13624") 5 Min.; viruzid gegen behill-
te Viren (EN 14476%) 15 Sek.; begrenzt viruzid (EN 14476") 30 Sek.

~ Getested unter geringer organischer Belastung / * Getested unter hoher orga-
nischer Belastung .
GEBRAUCHSANWEISUNG: Die Aufbrauchfrist nach dem Offnen auf der Spender-
dose eintragen. Zur eigenen Sicherheit Einweghandschuhe und eine Schutzbril-
le tragen. Nachfiillbeutel in die dafiir vorgesehene Spenderdose einsetzen. Vor
Erstgebrauch Nachfillbeutel aufschneiden. Das erste Tuch aus der Mitte der Rol-
le durch die sternférmige Offnung im Deckel ziehen. Spenderdose nach jedem
Gebrauch fest verschliessen. Die gesamte Oberfléche des Medizinprodukts voll-
standig benetzen und abwischen. Desinfektionsmittel einwirken lassen und die
Einwirkzeit einhalten. Medizinprodukte, die mit der Haut in Kontakt kommen,
mit einem wassergetrankten Einmaltuch abwischen, um eine Anreicherung von
Bioziden zu verhindern. Nur auf alkoholbesténdigen Materialien anwenden. Vor
Erstgebrauch Materialvertraglichkeit an einer kleinen, unauffilligen Stelle pri-
fen. Eine Liste vertraglicher und nicht vertraglicher Materialien ist auf unserer
Website verfiigbar. Bei Unsicherheit lber die Materialzusammensetzung des zu
desinfizierenden Medizinprodukts den Hersteller vor der Verwendung kontaktie-
ren. Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Medizinprodukt
ist dem Hersteller und der zusténdigen Behorde des Mitgliedstaats zu melden, in
dem der Anwender und/oder der Patient niedergelassen ist.
EINSCHRANKUNGEN: NUR FUR DEN PROFESSIONELLEN EINSATZ. Nicht zur An-
wendung an invasiven Medizinprodukten bestimmt. Nicht mit anderen Produk-

ten vermischen. Sicherstellen, dass alle sichtbaren Verschmutzungen vor der Des-
infektion entfernt sind. Ticher nicht wiederverwenden. Die Nichtbeachtung dieser
Einschrénkungen kann die Wirksamkeit des Produkts verringern und dadurch das
Infektionsrisiko erhdhen.

HANDHABUNG: GEFAHR H228 Entziindbarer Feststoff. H318 Verursacht schwe-
re Augenschdden. P210 Von Hitze, heissen Oberflichen, Funken, offenen Flam-
men und anderen Ziindquellen fernhalten. Nicht rauchen. P233 Behilter dicht
verschlossen halten. P280 Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Augenschutz/Ge-
sichtsschutz tragen. P303 + P361 + P353 BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT (oder dem
Haar): Alle kontaminierten Kleidungsstiicke sofort ausziehen. Haut mit Wasser ab-
waschen/duschen. P305 + P351 + P338 BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minu-
ten lang behutsam mit Wasser spilen. Vorhandene Kontaktlinsen nach Moglichkeit
entfernen. Weiter spiilen. P501 Inhalt/Behilter geméss lokalen/nationalen Vor-
schriften der Entsorgung zufiihren. Weitere Informationen finden sich im Sicher-
heitsdatenblatt auf udm.swiss.

LAGERUNG: An einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten Ort aufbewahren. Vor
direkter Sonneneinstrahlung, Hitze und offener Flamme schiitzen. Lagertempera-
tur: < 30 °C, Nachfillbeutel 30 Tage nach dem Offnen entsorgen. Die Aufbrauchfrist
nach dem Offnen auf der Spenderdose eintragen.

ZUSAMMENSETZUNG: 100 g Trénklosung enthalten 55 g Ethanol, 10 g 1-Propanol,
0,2 g quaterndre Ammoniumverbindungen, Hilfsstoffe und Wasser.

EL (EAANVIKa)

MPOBAEMOMENH XPHZH: Ta actisolve® alcoplus wipes €ival aroAupavTIKa pavTn-
AdKia éTOIA TIPOG XPETOT), HE UPNAT TIEPIEKTIKOTNTA 08 AAKOOAN, HE CUUMARpWUA
TETAPTOTAYWY EVWOEWV QUUWVIOU, yla TV Taxeia anoAlpavon ermdpavelwy avee-
KTIKWOV 0NV aAKOOAN Wn eMEUBATIKOV LATPOTEXVOAOYIKWY CUCKEUWYV, OTWG XEl-
POUPYIKA TPATTE]IA.

NMPOBAEMOMENOI XPHZTEZ: To ripoidv mpoopidetal yla Xprion arno enayyeAuati-
£G OTOV XWPO TNG 0SOVTIATPIKNG KAl TNG UYEIag oL oTtoiot £XOUV EISIKEG YVWOELG ATTo-
AUPAVONG LATPOTEXVOAOYIKWY CUCKEUWY. To TIPOIOV QUTO SEV TIPETEL VA XPTCIOTION-
eital anevbeiag oToug acbeveis.

®AZMA APAZHZ: Bakmploktévo (EN 13727, EN 16615%) 60 SeuT.; UMOMUKNTO-
kt6vo (EN 13624*, EN 16615%) 60 Seut.; pukntoktévo (EN 136247) 5 A.; 1oKTOVO
Katé Twv EAUTPOdopwV LWV (EN 14476*) 15 S8UT.; LOKTOVO TIEPIOPIOUEVOU PACHA-
Tog (EN 14476") 30 Seut.

A AOKINACHEVO HE XAUNAG opyaviké ¢opTio / * AOKILACHEVO He UPNAS OpYavIKo
¢doprtio

OAHFIEZ XPHZHZ: lpdyte ™V nuepopnvia AMgng oto doxeio Stavoung. Ma myv
QTOWIKT) 0aG TipooTacia, popate YavTia piag xpriong kat yvahid acpaieiag. Ewcaye-
TE TOV aoK6 enavanAripwong oto Soxeio. Mpwv v PW™M XErion, avoifte k6Bovtag
TOV a0KO enavanAnpwong. ToaBAETe To MPWTO HAVTNAAKL aTtd TO KEVTPO TOU POAOY
Héoa armod To dvolypa o€ OX1Ha AoTEPIOV OTO Kardkl. KAeioTe KaAd To kouTi and ta
HavtnAdkia ueTd and kaBe xprion. AlaBpEETe TIANPWG Kat OKOUTIoTE OAOKANPN TV
£MIPAVELQ TNG LATPOTEXVOAOYIKTG CUCKEUNG. A|OTE TO AMOAUHAVTIKO Va SpAceL Kat
TNPENOTE TO XPOVO ENAdIG. ZKOUTHOTE TIG LATPIKEG CUCKEVEG TTOU €pXOVTal OE ETA-
1] pE TO SEPHA XPNOIOTIOWWVTAG VA TTaVi piag XPriong EUTOTIOHEVO HE VEPd Yia va
QrOTPEYPETE TN CUCCWPEEVOT BIOKTOVWYV. XPTOIUOTIOOTE TO HOVO 08 UAIKA ouppa-
TA pe aAkoOAn. Mptv amoé v TpWTn XEron, SOKINACTE TN GUMBATOTNTA TOU UAIKOU
£PappoOlovTag TO AMOAUHAVTIKG OE pia HIKEY) Suadiakpitn mieploxn. Mia AioTa pe ta
ouppatd kal pun cupBatd VAKa gival SlaBéoiun oy 1oTooeAida Hag. Eav Sev eiote
BéBatol wg TPog TN cUVOESN UAIKOU TNG LATPOTEXVOAOYIKT|G CUCKEUNG TIPOG ATTOAU-
HavoT, EMKOIVWVAOTE KE TOV KATAOKELAOTH TPV and T xprion. Kabe copapd me-
PLOTATIKS TIOU €XEL TIPOKANBEL 08 OXE0M UE TN CUOKELY| TIPETEL Va avadEpeTal oTov
Karackeuaot kat oTnv appdédia apxn Tou Kpdtoug MéAoug oTo omoio BpLoKeTal 0
XPNOoTNG Kavr) 0 acBevrg.

NEPIOPIZMOI: MONO T1A EMAITEAMATIKH XPHSH. Aev mpoopieTat yia xprion
o€ EMEUPATIKEG LATPOTEXVOAOYIKEG OUOKEVEG. Mnv avauyvieTe He dAAa ripoidvta.
BeBawwbeite 4TI Ta 0patd UTOAEippATA £X0UV TTAY)PWG adalpeBel Tptv ard v arto-
Abpaven. Mnv enavaxenotporoleite Ta HavINAAKLa. H un Trpnon autwy Twv mept-
OPIOHWY UITOPEl Va PEWOEL TNV ATTOTEAECHATIKOTNTA TOU TIPOI6VTOG, augdvovtag
£701 TOV Kivouvo péAuvong.

XEIPIZMOZ: KINAYNOZX H228 EUpAekTo 0TEPEd. H318 MpokaAei coBapr) opOaAut-
K1) BAGBN. P210 Makpia aré Bepuétnta, Bepuég eTudAVEIES, OTUVONPES, YUUVA PAS-
ya kat AAAeg TMyEg avadAegng. Mnv karvidete. P233 Na Siatpeitat o mepléktng
£pUNTIKA KA£l0TAG. P280 Na ¢popdTe TPOCTATEUTIKA YAVTIQ/ TIPOCTATEUTIKA EVEU-
Hato/ péoa aTouIkng TpooTtaciag yia ta patia / mpéowrto. P303 + P361 + P353 ZE
NEPINTQSH ENA®HE ME TO AEPMA (1] pe Ta aANA): BYGATE apéows 6Aa Ta po-
Avuopéva poUxa. ZeMAUVTE TNV eTudeppida pe vepd/oto vroug. P305 + P351 + P338
2E MEPINTQZH EMNA®HZ ME TA MATIA: ZEMAUVETE TIPOCEKTIKA e VEPO Yla ApKe-
Ta Aerttd. EGv untdpxouv dakoi enadnig, adpalpéote Toug, EPOToV eival EVKOAO. Zu-
vexiote va EenAévete. P501 AroppilpTe TO IEPIEXOUEVO/TIEPIEKTN CUUPWVA HE TOUG
TOTIKOUG Kalt EBVIKOUG KavoviopoUg. lNa TeplocdTePe] TIANPOOpIEg, avatpéEte oTo
DUAAO Asdopévwv Aodaleiag Ttou eivat SIaBEotuo oV 1oTooeASa Hag.
ANOGOHKEYZXH: ArnoBnkeloTe oe 8pocepo, ENpd kal KaAd agpI{opevo Xwpo. Kpat-
OTE HAKPLA artd To ApeTo NALaKS Gwg, BepudTNTA Kat avolXTr pAdya. Oeppokpacia
anodrjkeuong: < 30 °C AroppiyTe Tov ackéd avamAipwong HeTd and 30 nuépeg anod
To Avotypa. Mpayte v nuepopnvia Angng oto doxeio Slavopung.

ZYNGEZH: 100 g SlaAUHATOG EUITOTIONOV TIEPIEXOLV 55 g atBavoAng, 10 g 1-mipora-
VOANG, 0,2 g TETAPTOTAYWYV EVWOEWV aUUWViou, BonBnTikég ouaies kat vepo.

ES (Espaiiol)

FINALIDAD PREVISTA: actisolve® alcoplus wipes son toallitas desinfectantes de uso
inmediato enriquecidas con compuestos de amonio cuaternario y con un alto con-
tenido en alcohol. Estan indicadas para la desinfeccion rapida de superficies resis-
tentes al alcohol de productos sanitarios no invasivos, como mesas de operaciones.
USUARIOS PREVISTOS: El producto esta indicado para su uso por profesionales sa-
nitarios y de la odontologia que tengan conocimientos sobre la desinfeccién de
productos sanitarios. No debe aplicarse directamente sobre los pacientes.
ESPECTRO DE ACTIVIDAD: Bactericida (EN 13727%, EN 16615") 60 seg.; levaduri-
cida (EN 13624%, EN 16615") 60 seg.; fungicida (EN 13624") 5 min.; virucida efec-
tivo contra virus con envoltura (EN 14476%) 15 seg.; virucida de espectro limita-
do (EN 14476") 30 seg.

~ Probado con baja carga organica / * Probado con alta carga organica

INSTRUCCIONES DE USO: Anote la fecha de caducidad en la cubeta dispensado-
ra una vez abierto. Por su propia seguridad, utilice guantes desechables y gafas de
proteccion. Introduzca la bolsa de recambio en la cubeta dispensadora correspon-
diente. Antes de utilizarlo por primera vez, abra la bolsa de recambio. Tire de la pri-
mera toallita desde el centro del rollo a través de la abertura en forma de estrella
de la tapa. Cierre bien la cubeta dispensadora después de usarla. Humedezca y lim-
pie por completo toda la superficie del producto sanitario. Deje actuar el desinfec-
tante y respete el tiempo de contacto. Para evitar la acumulacion de biocidas, lim-
pie los productos sanitarios que entren en contacto con la piel con un pafio de un
solo uso empapado en agua. Usar Gnicamente en materiales compatibles con el al-
cohol. Antes de utilizarlo por primera vez, compruebe la compatibilidad del mate-
rial aplicando el producto en una zona pequefa y no visible. En nuestra web tiene
disponible un listado de materiales compatibles e incompatibles. Si no esta seguro
de la composicion del material del producto sanitario que se va a desinfectar, pon-
gase en contacto con el fabricante antes de usarlo. Cualquier incidente grave rela-
cionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad compe-
tente del Estado en el que esté ubicado el usuario y/o paciente.

LIMITACIONES: SOLO PARA USO PROFESIONAL. No apto para uso en productos sani-
tarios invasivos. No mezclar con otros productos. Aseglrese de eliminar toda la su-
ciedad visible antes de la desinfeccion. No reutilizar las toallitas. Elincumplimiento
de estas limitaciones puede reducir la eficacia del producto, aumentando por tan-
to el riesgo de infeccion.

MANIPULACION: PELIGRO H228 Sélido inflamable. H318 Provoca lesiones oculares
graves. P210 Mantener alejado del calor, de superficies calientes, de chispas, de lla-
mas abiertas y de cualquier otra fuente de ignicién. No fumar. P233 Mantener el re-
cipiente herméticamente cerrado. P280 Llevar guantes/prendas/gafas/mascara de
proteccion. P303 + P361 + P353 EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo):
Quitar inmediatamente todas las prendas contaminadas. Aclararse la piel con agua/
ducharse. P305 + P351 + P338 EN CASO DE CONTACTO CON LOS 0JOS: Aclarar cui-
dadosamente con agua durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto, si
lleva y resulta facil. Seguir aclarando. P501 Eliminar el contenido/el recipiente de
acuerdo con las regulaciones locales y nacionales. Para obtener mas informacion,
consulte la ficha de datos de seguridad disponible en udm.swiss.
ALMACENAMIENTO: Almacenar en un lugar fresco, seco y bien ventilado. Mante-
ner protegido de la luz solar directa, del calor y de llamas al descubierto. Tempe-
ratura de almacenamiento: < 30 °C Deseche la bolsa de recambio 30 dias después
de abrirla. Anote la fecha de caducidad en la cubeta dispensadora una vez abierto.
COMPOSICION: 100 g de solucion de impregnacion contienen 55 g de etanol, 10 g
de 1-propanol, 0,2 g de compuestos de amonio cuaternario, coadyuvantes y agua.

ET (Eesti)

SIHTOTSTARVE: actisolve® alcoplus wipes on kasutusvalmis desinfitseerimislapid,
millel on kdrge alkoholisisaldus ja kvaternaarsed ammooniumiihendid, mitteinva-
siivsete meditsiiniseadmete, nditeks operatsioonilauad, alkoholikindlate pindade
kiireks desinfitseerimiseks.

ETTENAHTUD KASUTAJAD: Toode on méeldud kasutamiseks hambaravi- ja tervis-
hoiuspetsialistidele, kellel on olemas teadmised meditsiiniseadmete desinfitseeri-
misest. Toodet ei tohi kasutada otse patsientidel.

TOIMESPEKTER: Bakteritsiidne (EN 13727% EN 16615") 60 s; parmseenevastane
(EN 13624, EN 16615") 60 s; fungitsiidne (EN 13624") 5 min; virutsiidne imbrise-
ga viiruste vastu (EN 14476%) 15 s; piiratud spektriga virutsiidne (EN 14476") 30 s
~ Analiilisitud madala orgaaniliste ainete sisaldusega / * Analiisitud kdrge orgaa-
niliste ainete sisaldusega

KASUTUSIUHEND: Kirjutage dosaatori purgile parast avamist kolblikkusaeg. Enda
kaitsmiseks kandke iihekordselt kasutatavaid kindaid ja kaitseprille. Sisestage t&i-
tekott selleks ettendhtud doseerimisanumasse. Enne kasutamist ligake taitekott
lahti. Tommake esimene lapp rulli keskelt labi kaane tahekujulise ava valja. Parast
igat kasutuskorda sulgege lappide karp kindlalt. Niisutage ja piihkige meditsiini-
seadme kogu pind taielikult. Laske desinfitseerimisvahendil toimida ja jérgige toi-
meaega. Plihkige nahaga kokkupuutuvaid meditsiiniseadmeid veega niisutatud
ihekordselt kasutatava lapiga, et véltida biotsiidide kogunemist. Kasutada ainult
alkoholi taluvatel materjalidel. Enne esmakordset kasutamist kontrollige materja-
li sobivust vdikesel, silmapaistmatul alal. Sobivate ja sobimatute materjalide loen-
di leiate meie veebisaidilt. Kui te meditsiiniseadme materjalikoostist tapselt ei tea,
votke enne toote kasutamist seadme tootjaga ihendust. Igast seadmega seotud
ohujuhtumist tuleks teatada seadme tootjale ning kasutaja ja/vdi patsiendi asuko-
hajérgse liilkmesriigi paddevale asutusele.

PIIRANGUD: AINULT PROFESSIONAALSEKS KASUTAMISEKS. Ei ole ette nhtud kasu-
tamiseks invasiivsetel meditsiiniseadmetel. Mitte segada muude toodetega. Enne
desinfitseerimist veenduge, et kogu néhtav mustus on eemaldatud. Arge kasutage
lappe uuesti. Nende piirangute eiramine v6ib vdhendada toote efektiivsust, suu-
rendades seeldbi nakkusohtu.

KASITSEMINE: ETTEVAATUST H228 Tuleohtlik tahke aine. H318 Pohjustab ras-
keid silmakahjustusi. P210 Hoida eemal soojusallikast, kuumadest pindadest, sa-
demetest, leekidest ja muudest sulteallikatest. Mitte suitsetada. P233 Hoida pa-
kend tihedalt suletuna. P280 Kanda kaitsekindaid/kaitserdivastust/kaitseprille/
kaitsemaski. P303 + P361 + P353 NAHALE (v&i juustele) SATTUMISE KORRAL: vot-
ta viivitamata kdik saastunud réivad seljast. Loputada nahka veega/loputada dusi
all. P305 + P351 + P338 SILMA SATTUMISE KORRAL: loputada mitme minuti jooksul
ettevaatlikult veega. Eemaldada kontaktlaatsed, kui neid kasutatakse ja kui neid on
kerge eemaldada. Loputada veel kord. P501 Sisu/mahuti kérvaldada kooskélas as-
jakohaste kohalikele ja riiklike maarustega. Lisateavet leiate Ohutuskaardilt, mis on
saadaval aadressil udm.swiss.

SAILITAMINE: Siilitada jahedas, kuivas ja hasti ventileeritavas ruumis. Hoida ee-
mal otsesest paikesevalgusest, soojusest ja lahtisest leegist. Sailitustemperatuur:
<300°C Visake tditepakend 30 p&eva pérast avamist dra. Kirjutage dosaatori purgile
pérast avamist kélblikkusaeg.

KOOSTIS: 100 g immutuslahust sisaldab 55 g etanooli, 10 g 1-propanooli, 0,2 g kva-
ternaarseid ammooniumiihendeid, abiaineid ja vett.

Fl (Suomi)

KAYTTOTARKOITUS: actisolve® alcoplus w1pes -pyyhkeet ovat kayttévalmiita kor-
kean alkoholipitoisuuden desinfiointipyyhkeitd, joita on tdydennetty kvaternaari-
silla ammoniumyhdisteilld, ei-invasiivisten ladkinnallisten laitteiden, kuten leikka-

uspoytien, alkoholinkestdvien pintojen nopeaan desinfiointiin.

SUUNNITELLUT KAYTTAIJAT: Tuote on tarkoitettu sellaiset hammasladketieteen ja
terveydenhuollon ammattilaisten kdyttoon, joilla on tietoa ladkinnallisten laittei-
den desinfioinnista. Tuotetta ei saa kdyttaa suoraan potilaisiin.

VAIKUTUSKIRIO: Bakterisidinen (EN 13727*, EN 16615") 60 s; hiivoja tappava (EN
13624*, EN 16615") 60 s; fungisidinen (EN 13624") 5 min; virusidinen vaipallisia
viruksia vastaan (EN 14476*) 15 s; rajoitetun spektrin virusidinen (EN 14476") 30 s
~ Testattu matalalla orgaanisella kuormituksella / * Testattu korkealla orgaanisel-
la kuormituksella

KAYTTOOHIJE: Merkitse annostelus&ilioon viimeinen kayttopaivd avaamisen jal-
keen. Suojataksesi itsedsi kayta kertakayttokasineitd ja suojalaseja. Aseta taytto-
pussi sille tarkoitettuun annostelus&ilioon. Avaa téyttopussi ennen kayttod. Veda
ensimmaéinen pyyhe rullan keskeltd kannen tdhdenmuotoisen aukon Lapi. Sulje an-
nostelusailio tiiviisti jokaisen kayttokerran jalkeen. Kostuta ja pyyhi ladkinnallisen
laitteen koko pinta kauttaaltaan. Anna desinfiointiaineen vaikuttaa ja noudata vai-
kutusaikaa. Pyyhi ihon kanssa kosketuksiin joutuvat laakinnalliset laitteet vedelld
kostutetulla kertakayttéliinalla biosidien kertymisen estdmiseksi. Kayta vain alko-
holia kestaville materiaaleille. Tarkista ennen ensimmaisté kayttokertaa materiaa-
lin yhteensopivuus pienelld, huomaamattomalla alueella. Luettelo yhteensopivis-
ta ja yhteensopimattomista materiaaleista on saatavilla verkkosivustollamme. Jos
olet epdvarma desinfioitavan ladkinnallisen laitteen materiaalikoostumuksesta, ota
yhteyttd laitteen valmistajaan ennen kayttod. Kaikista laitteeseen liittyvistd vaka-
vista vaaratilanteista on ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltai-
selle viranomaiselle, jossa kayttja ja/tai potilas on sijoittautunut.

RAJOITUKSET: VAIN AMMATTIKAYTTOON. Al3 kaytd invasiivisille laakinnallisille lait-
teille. Al& sekoita muihin tuotteisiin. Varmista ennen desinfiointia, ettd kaikki naky-
va lika on poistettu. Ald kdytd pyyhkeitd uudelleen. Naiden rajoitusten noudatta-
matta jattdminen voi heikentaa tuotteen tehoa ja siten lisata infektioriskia.
KASITTELY: VAARA H228 Syttyvé kiinted aine. H318 Vaurioittaa vakavasti silmia.
P210 Suojaa lammoltd, kuumilta pinnoilta, kipindiltd, avotulelta ja muilta sytytys-
lahteilta. Tupakointi kielletty. P233 Silyta tiiviisti suljettuna. P280 Kayta suojaka-
sineitd/suojavaatetusta/silmiensuojainta /kasvonsuojainta. P303 + P361 + P353
JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai hiuksiin): Riisu saastunut vaatetus valittdmés-
ti. Huuhdo/suihkuta iho vedelld. P305 + P351 + P338 JOS KEMIKAALIA JOUTUU SIL-
MIIN: Huuhdo huolellisesti vedelld usean minuutin ajan. Poista piilolinssit, jos sen
voi tehdd helposti. Jatka huuhtomista. P501 Havité sisaltd/pakkaus paikallisten ja
kansallisten saddosten mukaisesti. Lisdtietoja on saatavilla kayttoturvallisuustie-
dotteesta osoitteessa udm.swiss.

SAILYTYS: Séilyta viiledssa, kuivassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa. Suojaa suoral-
ta auringonvalolta, limmolté ja avotulelta. Sailytyslampétila: < 30 °C. Havitd taytto-
pussi 30 paivéan kuluttua avaamisesta. Merkitse annostelus&ilioén viimeinen kayt-
topaiva avaamisen jalkeen.

KOOSTUMUS: 100 g kyllastysliuosta siséltadd 55 g etanolia, 10 g 1-propanolia, 0,2 g
kvaternaarisia ammoniumyhdisteitd, apuaineita ja vetta.

FR (Frangais)

USAGE PREVU : actisolve® alcoplus wipes sont des lingettes désinfectantes prétes
a 'emploi, a haute teneur en alcool et complétées par des composés d’ammonium
quaternaire, destinées a la désinfection rapide des surfaces résistantes a l'alcool
des dispositifs médicaux non invasifs, tels que les tables d’opération.
UTILISATEURS VISES : Le produit est destiné a étre utilisé par des professionnels
dentaires et de santé ayant des connaissances en matiére de désinfection des dis-
positifs médicaux. Le produit ne doit pas étre utilisé directement sur les patients.
SPECTRE D’ACTIVITE : Bactéricide (EN 13727% EN 16615") 60 s; levuricide (EN
13624*, EN 16615") 60 s; fongicide (EN 13624") 5 min; virucide contre les virus
enveloppés (EN 14476%) 15 s; virucide a spectre limité (EN 14476") 30 s

~ Testé sous faible charge organique / * Testé sous charge organique élevée
NOTICE D'UTILISATION : Indiquer la date limite d’utilisation aprés ouverture sur la
boite de lingettes. Pour votre sécurité, portez des gants jetables et des lunettes de
sécurité. Insérer le sachet de recharge dans la boite de lingettes prévue a cet ef-
fet. Avant la premiére utilisation, ouvrir le sachet de recharge. Prendre la premiére
lingette au centre du rouleau et la faire passer par l'ouverture en étoile du cou-
vercle. Refermer soigneusement la boite de lingettes aprés chaque utilisation. Hu-
midifier complétement et essuyer toute la surface du dispositif médical. Laisser le
désinfectant agir et respecter le temps de contact. Essuyer les dispositifs médicaux
en contact avec la peau a l'aide d'un tissu a usage unique imbibé d'eau afin d'évi-
ter l'accumulation de biocides. N'utiliser que sur des matériaux compatibles avec
l'alcool. Avant la premiére utilisation, vérifier la compatibilité du matériau en ap-
pliquant le désinfectant sur une petite zone peu visible. Une liste des matériaux
compatibles et incompatibles est disponible sur notre site web. En cas de doute
concernant la composition du dispositif médical a désinfecter, contacter le fabri-
cant avant toute utilisation de la solution. Tout incident grave survenu en lien avec
le dispositif devrait faire l'objet d'une notification au fabricant et a 'autorité com-
pétente de I'Etat membre dans lequel L'utilisateur et/ou le patient est établi.
LIMITES : A USAGE PROFESSIONNEL UNIQUEMENT. Ne convient pas aux disposi-
tifs médicaux invasifs. Ne pas mélanger avec d'autres produits. S'assurer que toute
souillure visible a été éliminée avant la désinfection. Ne pas réutiliser les lingettes.
Le non-respect de ces restrictions peut diminuer l'efficacité du produit et accroitre
le risque d'infection.

MANIPULATION : DANGER H228 Matiére solide inflammable. H318 Provoque des Lé-
sions oculaires graves. P210 Tenir a l'écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des
étincelles, des flammes nues et de toute autre source d‘inflammation. Ne pas fumer.
P233 Maintenir le récipient fermé de maniere étanche. P280 Porter des gants de
protection/des vétements de protection/un équipement de protection des yeux/
du visage. P303 + P361 + P353 EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux)
: Enlever immédiatement tous les vétements contaminés. Rincer la peau a l'eau/Se
doucher. P305 + P351 + P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX : rincer avec pré-
caution a l'eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la vic-
time en porte et si elles peuvent étre facilement enlevées. Continuer a rincer. P501
Eliminer le contenu/récipient conformément aux réglementations locales/natio-
nales. Pour plus d'informations, veuillez consulter la fiche de données de sécuri-
té disponible sur notre site web.

STOCKAGE : Stocker dans un endroit frais, sec et bien ventilé. Tenir a U'écart de la
lumiere directe du soleil, de la chaleur et des flammes nues. Température de stoc-
kage : < 30 °C. Jeter le sachet de recharge 30 jours aprés ouverture. Indiquer la date

limite d'utilisation aprés ouverture sur la boite de lingettes.

COMPOSITION : 100 g de solution d'imprégnation contiennent 55 g d'éthanol, 10
g de 1-propanol, 0,2 g de composés d'ammonium quaternaire, des auxiliaires et de
l'eau.

HR (Hrvatski)

NAMIJENA: actisolve® alcoplus wipes su gotove dezinfekcijske maramice s visokim
udjelom alkohola, uz dodatak kvaternih amonijevih spojeva, namijenjene brzoj de-
zinfekciji povrsina neinvazivnih medicinskih proizvoda otpornih na alkohol, poput
operacijskih stolova.

PREDVIDENI KORISNICI: Proizvod je namijenjen za uporabu od strane stomatologa i
drugih zdravstvenih djelatnika koji posjeduju stru¢no znanje o dezinfekciji medicin-
skih proizvoda. Proizvod se ne smije rabiti izravno na pacijentima.

SPEKTAR DJELOVANJA: Baktericidni (EN 13727, EN 16615") 60 s; djelotvornost na
kvasce (EN 13624%, EN 16615") 60 s; fungicidni (EN 13624") 5 min; virucidni pro-
tiv ovojnicom obavijenih virusa (EN 14476%) 15 s; virucidni ograni¢enog spektra (EN
14476")30s

~ Testirano pod malim organskim opterecenjem / * Testirano pod velikim organ-
skim opterecenjem

UPUTE ZA UPORABU: Na posudu dozatora upisite datum do kada je proizvod upotre-
bljiv nakon otvaranja. Radi vlastite sigurnosti nosite jednokratne rukavice i zastitne
naocale. Umetnite nadomjesnu vrecicu u za to predvidenu posudu dozatora. Prije
uporabe razreZite vrecicu za nadopunu. Izvucite prvu maramicu iz sredista role kroz
zvjezdasti otvor na poklopcu. Nakon svake uporabe ¢vrsto zatvorite spremnik doza-
tora. U potpunosti navlaZite i obrisite cijelu povrinu medicinskog proizvoda. Osta-
vite dezinficijens da djeluje i pridrZavajte se vremena djelovanja. Obrisite medicin-
ske proizvode koji dolaze u dodir s koZzom jednokratnom krpom natopljenom vodom
kako biste sprijecili nakupljanje biocida. Koristite samo na materijalima kompatibil-
nim s alkoholom. Prije prve uporabe provjerite kompatibilnost materijala na malom,
neupadljivom podrugju. Popis kompatibilnih i nekompatibilnih materijala dostupan
je na nadem web mjestu. Ako niste sigurni u sastav materijala medicinskog uredaja
koji se treba dezinficirati, prije uporabe kontaktirajte proizvodaca. Svaki ozbiljan in-
cident povezan s uredajem mora biti prijavljen proizvodacu i nadleznom tijelu drza-
ve ¢lanice u kojoj se nalazi korisnik i/ili pacijent.

OGRANICENJA: SAMO ZA PROFESIONALNU UPORABU. Nije namijenjeno za uporabu
na invazivnim medicinskim uredajima. Nemojte mije3ati s drugim proizvodima. Prije
dezinfekcije osigurajte da su svi vidljivi tragovi oneci3c¢enja uklonjeni. Nemojte po-
novno koristiti maramice. NepridrZavanje ovih ogranicenja moze smanjiti djelotvor-
nost proizvoda i time povecati rizik od infekcije.

RUKOVANJE: OPASNOST H228 Zapaljiva krutina. H318 Uzrokuje teske ozljede oka.
p210 Cuvati odvojeno od topline, vrucih povrsina, iskri, otvorenog plamena i drugih
izvora paljenja. Ne pusiti. P233 Cuvati u dobro zatvorenom spremniku. P280 Nositi
zastitne rukavice/zastitno odijelo/zastitu za o&i/zastitu za lice. P303 + P361 + P353
U SLUCAJU DODIRA S KOZOM (ili kosom): odmah ukloniti/skinuti svu zagadenu odje-
€u. Isprati kozu vodom/tusiranjem. P305 + P351 + P338 U SLUCAIJU DODIRA S OCI-
MA: oprezno ispirati vodom nekoliko minuta. Ukloniti kontaktne lece ako ih nosi-
te i ako se one lako uklanjaju. Nastaviti ispiranje. P501 Zbrinite sadrZaj/spremnik u
skladu s lokalnim i nacionalnim propisima. Za vise informacija pogledajte sigurno-
sno-tehnicki list koji je dostupan na nasoj web stranici udm.swiss.

SKLADISTENJE: Skladistite na hladnom, suhom i dobro prozratenom mjestu. DrZite
podalje od izravne sunceve svjetlosti, izvora topline i otvorenog plamena. Tempe-
ratura skladiStenja: < 30 °C Zbrinite nadomjesnu vrecicu 30 dana nakon otvaranja.
Na posudu dozatora upisite datum do kada je proizvod upotrebljiv nakon otvaranja.
SASTAV: 100 g impregnirajuce otopine sadrZi 55 g etanola, 10 g 1-propanola, 0,2 g
kvaternih amonijevih spojeva, pomocne tvari i vodu.

HU (Magyar)

RENDELTETES: Az actisolve® alcoplus wipes magas alkoholtartalmd, kvaterner am-
moéniumvegyiletekkel kiegészitett fertStlenitd kendSk alkoholallo feliiletek gyors
fertétlenitésére, példaul mitéasztalokon.

CELZOTT FELHASZNALOK: A termék olyan fogaszati és egészségiigyi szakembe-
rek szdméra készilt, akik rendelkeznek ismeretekkel az orvostechnikai eszkézok
fertétlenitésével kapcsolatban. A terméket kdzvetleniil pacienseken nem szabad
hasznalni.

HATASSPEKTRUM: Baktericid (EN 13727%, EN 16615") 60 mp; élesztégomba-616 (EN
13624, EN 16615") 60 mp; fungicid (EN 13624") 5 perc; burkos virusok ellen viru-
cid (EN 14476%) 15 mp; korlatozottan virucid (EN 14476") 30 mp

~ Alacsony szerves terhelés mellett tesztelve / * Magas szerves terhelés mellett
tesztelve

HASZNALATI UTMUTATO: irja fel a felbontast kdvets felhasznalhatésagi idét az
adagol6 tartalyra. Viseljen egyszer hasznalatos kesztyiit és védGszemiiveget a sa-
jat védelme érdekében. Helyezze az utantolts tasakot a kijelSlt adagold tégelybe.
Els6 hasznalat el6tt nyissa ki az utantdltd tasakot. Hizza ki az elsé térlékend6t a
tekercs kozepébél a tetd csillag alakd nyildsan keresztiil. Minden hasznalat utan
zarja le szorosan az adagolé tégelyt. Nedvesitse be teljesen, és torélje at az orvos-
technikai eszkoz teljes feliletét. Hagyja hatni a fertGtlenitét, és tartsa be a beha-
tasi id6t. A bérrel érintkez6 orvostechnikai eszk6zbket egyszer hasznélatos, vizzel
megnedvesitett térlékendével tordlje at, hogy megelézze a biocidok felhalmozé-
dasat. Csak alkohollal kompatibilis anyagokon hasznalja. Els6 hasznalat elétt elle-
nérizze az anyag-kompatibilitast egy kis, nem feltling teriileten. Az kompatibilis és
inkompatibilis anyagok listaja elérhet6 a weboldalunkon. Ha nem biztos az orvos-
technikai eszkdz anyagosszetételében, hasznalat el6tt lépjen kapcsolatba a gyarto-
val. A késziilékkel kapcsolatos barmely sulyos eseményt jelenteni kell a gyarténak
és annak a tagallamnak az illetékes hatésagéanak, ahol a felhasznalé és/vagy a pa-
ciens tartzkodik.

KORLATOZASOK: KIZAROLAG SZAKSZERU FELHASZNALASRA. Nem alkalmas invaziv
orvostechnikai eszkdz6kdn valé hasznalatra. Ne keverje mas termékekkel. Fertétle-
nités el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden lathaté szennyezédést eltavolitott. Ne
hasznalja fel Gjra a torl6kenddket. A korlatozasok be nem tartasa cs6kkentheti a ter-
mék hatékonysagat, ezaltal ndvelve a fert6zés kockazatat.

KEZELES: VESZELY H228 Tizveszélyes szilérd anyag. H318 Stlyos szemkarosodast
okoz. P210 H6t6L, forré feliiletektdl, szikratol, nyilt langtol és mas gydjtoforrastol ta-
vol tartandoé. Tilos a dohanyzas. P233 Az edény szorosan lezarva tartandé. P280 Vé-
dékeszty(i/véd6ruha/szemvédé/arcvéds hasznélata kotelezs. P303 + P361 + P353

HA BORRE (vagy hajra) KERUL: Az 6sszes szennyezett ruhadarabot azonnal le kell
vetni. A bért le kell 8bliteni vizzel/zuhanyozas. P305 + P351 + P338 SZEMBE KE-
RULES esetén: Tobb percig tarté 6vatos 6blités vizzel. Adott esetben a kontaktlen-
csék eltavolitasa, ha konnyen megoldhaté. Az 6blités folytatasa. P501 Az edény/
tartalménak elhelyezése hulladékként: a helyi és orszagos szabélyozasokkal 6ssz-
hangban. Tovabbi informaciok az udm.swiss oldalon elérhet6 biztonségi adatlap-
ban talélhatok.

TAROLAS: Hiivés, széraz és jol szell6z6 helyen tarolandé. Keriilje a kézvetlen nap-
fényt, hét és nyilt langot. Tarolasi hémérséklet: < 30 °C. Az utantdltd tasakot a fel-
bontast kévetd 30 napon belil dobja ki. Irja fel a felbontast kévet6 felhasznélhato-
sagi id6t az adagolo tartélyra.

OSSZETETEL: 100 g impregnalé oldat tartalmaz: 55 g etanolt, 10 g 1-propanolt, 0,2
g kvartér ammonium vegyleteket, segédanyagokat és vizet.

IT (Italiano)

DESTINAZIONE D*USO: actisolve® alcoplus wipes sono salviettine disinfettanti pron-
te all'uso, ad alto contenuto alcolico, integrate con composti di ammonio quaterna-
rio, per la rapida disinfezione delle superfici resistenti all’alcol di dispositivi medici
non invasivi, quali i tavoli operatori.

UTILIZZATORI PREVISTI: Il prodotto & destinato a essere utilizzato da odontoiatri e
operatori sanitari con competenze specifiche nella disinfezione di dispositivi medi-
ci. Il prodotto non deve essere utilizzato direttamente sui pazienti.

SPETTRO D’AZIONE: Battericida (EN 13727%, EN 16615") 60 sec.; lievurocida (EN
13624*, EN 16615") 60 sec.; fungicida (EN 13624") 5 min; virucida verso virus con
envelope (EN 14476%) 15 sec.; virucida limitato (EN 14476") 30 sec.

 Testato a basso carico organico / * Testato ad alto carico organico

ISTRUZIONI PER L'USO: Scrivere la data di scadenza dopo l'apertura sul barattolo di-
spenser. Per la protezione della propria persona indossare guanti monouso e occhia-
li protettivi. Inserire il sacchetto di ricarica nell’apposito barattolo dispenser. Prima
del primo utilizzo aprire la busta di ricarica. Far passare la prima salvietta dal centro
delrotolo attraverso l'apertura a forma di stella posta sul coperchio. Chiudere salda-
mente il barattolo dispenser dopo ogni utilizzo. Inumidire completamente e pulire
l'intera superficie del dispositivo medico. Lasciare agire il disinfettante e rispettare
il tempo di contatto. Pulire i dispositivi medici che entrano in contatto con la pelle
con un panno monouso intriso d'acqua per prevenire l'accumulo di biocidi. Utilizza-
re solo su materiali compatibili con 'alcol. Prima del primo utilizzo testare la compa-
tibilita del materiale applicando il disinfettante su una piccola area non appariscen-
te. Un elenco dei materiali compatibili e incompatibili & disponibile sul nostro sito
web. In caso di dubbi sui componenti del dispositivo medico da disinfettare, contat-
tare il produttore prima dell'uso. Segnalare qualsiasi incidente grave riguardante il
dispositivo al produttore e all’autorita competente dello Stato membro in cui l'uti-
lizzatore e/o il paziente risiede.

LIMITAZIONI: SOLO PER USO PROFESSIONALE. Non utilizzabile su dispositivi medici
invasivi. Non mescolare con altri prodotti. Assicurarsi che tutto lo sporco visibile sia
stato rimosso prima della disinfezione. Non riutilizzare le salviettine. La mancata os-
servanza di queste limitazioni puo ridurre l'efficacia del prodotto e, di conseguenza,
aumentare il rischio di infezioni.

MANIPOLAZIONE: PERICOLO H228 Solido infiammabile. H318 Provoca gravi lesioni
oculari. P210 Tenere lontano da fonti di calore, superfici riscaldate, scintille, fiamme
e altre fonti di innesco. Vietato fumare. P233 Tenere il recipiente ben chiuso. P280
Indossare guanti/indumenti protettivi/Proteggere gli occhi/il viso. P303 + P361 +
P353 IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i capelli): togliere immediatamen-
te tutti gli indumenti contaminati. Sciacquare la pelle/fare una doccia. P305 + P351
+ P338 IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per pa-
recchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se & agevole farlo. Continuare a
sciacquare. P501 Smaltire il prodotto/recipiente in conformita alla regolamentazio-
ne locale e nazionale. Ulteriori informazioni sono disponibili nella scheda dati di si-
curezza presente su udm.swiss.

IMMAGAZZINAMENTO: Conservare in luogo fresco, asciutto e ben ventilato. Tenere
lontano dalla luce solare diretta, dal calore e da fiamme libere. Temperatura di con-
servazione: <30 °C Smaltire la busta di ricarica entro 30 giorni dall'apertura. Scrive-
re la data di scadenza dopo l'apertura sul barattolo dispenser.

COMPOSIZIONE: 100 g di soluzione impregnante contengono 55 g di etanolo, 10 g
di 1-propanolo, 0,2 g di composti di ammonio quaternario, eccipienti e acqua.

LT (Lietuviy)

NUMATYTA PASKIRTIS: actisolve® alcoplus wipes yra naudoti paruostos, didelés al-
koholio koncentracijos dezinfekavimo servetélés su ketvirtiniais amonio junginiais,
skirtos greitai dezinfekuoti alkoholiui atsparius neinvaziniy medicinos priemoniy,
pvz., operaciniy staly, pavirsius.

NUMATYTI NAUDOTOJALI: Produkta gali naudoti odontologijos ir sveikatos prieZia-
ros specialistai, iSmanantys medicinos priemoniy dezinfekavimo specifika. Produk-
to naudoti tiesiogiai pacientams negalima.

POVEIKIO SPEKTRAS: Baktericidinis (EN 13727, EN 16615") 60 sek.; mielicidinis
(EN 13624%, EN 16615") 60 sek.; fungicidinis (EN 13624") 5 min.; virucidinio po-
veikio apvalkala turintiems virusams (EN 14476%) 15 sek.; riboto spektro virucidi-
nis (EN 14476") 30 sek.

~ I3bandyta esant maZzam organiniy medziagy kiekiui / * I3bandyta esant dideliam
organiniy medziagy kiekiui

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: Atidare dozatoriaus indelj ant jo uZradykite galiojimo
data. Jasy saugumui naudokite vienkartines pirstines ir apsauginius akinius. Jdéki-
te papildymo maiselj j tam skirtg dozatoriaus indelj. Pries pirmg naudojimg atidary-
kite papildymo maiselj. I5traukite pirmaja servetéle i ritinio vidurio pro Zvaigzdés
formos anga dangtelyje. Po kiekvieno naudojimo sandariai uzdarykite indelj. Visi3-
kai sudrékinkite ir nuvalykite visa medicinos priemonés pavirsiy. Leiskite dezinfe-
kavimo priemonei veikti ir laikykités nurodyto poveikio laiko. Medicinos priemones,
kurios lie¢iasi su oda, nuvalykite vienkartine vandeniu suvilgyta servetéle, kad nesi-
kaupty biocidai. Naudokite tik alkoholiui atsparioms medziagoms. Prie3 pirma nau-
dojima iSméginkite medzZiagy jautruma uZpildami preparato ant nedidelio ploto ne-
pastebimoje vietoje. Alkoholiui atspariy ir neatspariy medziagy sarasg galite rasti
misy svetainéje. Jei nesate tikri dél dezinfekuojamos medicinos priemonés sudé-
ties, pries dezinfekuodami susisiekite su jos gamintoju. Apie bet kokj su priemone
susijusj rimtg incidentg turéty bati pranesta gamintojui ir valstybés narés, kurio-
je naudotojas ir (arba) pacientas yra jsikires / gyvena, kompetentingai institucijai.

APRIBOJIMAL: TIK PROFESIONALIAM NAUDOJIMUI. Neskirta invazinéms medicinos
priemonéms. Nemaisykite su kitais produktais. Pries dezinfekavima jsitikinkite, kad
pasalinti visi matomi neSvarumai. Nenaudokite servetéliy pakartotinai. Nesilaikant
$iy salygy gali sumazéti produkto veiksmingumas ir padidéti infekcijos rizika.
TVARKYMAS: PAVOJINGA H228 Degi kietoji medzZiaga. H318 Smarkiai paZeidzia
akis. P210 Laikyti atokiau nuo 3ilumos 3altiniy, karsty pavirsiy, ZieZirby, atviros
liepsnos ir kity uzdegimo 3altiniy. Nerdkyti. P233 Talpykla laikyti sandariai uzda-
ryta. P280 Mavéti apsaugines pirstines/déveéti apsauginius drabuzius/naudoti akiy
(veido) apsaugos priemones. P303 + P361 + P353 PATEKUS ANT ODOS (arba plau-
ky): nusivilkite visus uzter3tus drabuzius. Nuplaukite oda vandeniu arba po du3u.
P305 + P351 + P338 PATEKUS ] AKIS: Kelias minutes atsargiai plauti vandeniu. I3im-
ti kontaktinius le3ius, jeigu jie yra ir jeigu lengvai galima tai padaryti. Toliau plauti
akis. P501 ISmesti turinj / talpykla pagal vietines ir nacionalines taisykles. Daugiau
informacijos rasite saugos duomenq lape SVEtalnEJE udm.swiss.

SANDELIAVIMAS: Laikykite vésioje, sausoje ir gerai védinamoje patalpoje. Saugoki-
te nuo tiesioginiy saulés spinduliy, karscio ir atviros liepsnos. Laikymo temperata-
ra: < 30 °C. ISmeskite papildymo maiselj praéjus 30 dieny nuo jo atidarymo. Atidare
dozatoriaus indelj ant jo uZrasykite galiojimo data.

SUDETIS: 100 g impregnavimo tirpalo yra 55 g etanolio, 10 g 1-propanolio, 0,2 g ke-
tvirtiniy amonio junginiy, pagalbiniy medziagy ir vandens.

LV (Latviesu)

PAREDZETAIS NOLUKS: actisolve® alcoplus wipes ir lietosanai gatavas dezinfekcijas
salvetes ar augstu spirta saturu, papildinatas ar kvaternarajiem amonija savienoju-
miem, neinvazivu medicinisku iericu, pieméram, operaciju galdu, alkoholu izturigu
virsmu atrai dezinfekcijai.

PAREDZETIE LIETOTAJI: Produkts ir paredzéts lieto3anai zobarstniecibas un veseli-
bas apripes specialistiem ar specifiskam zind$anam par medicinisku iericu dezinfi-
cé3anu. Produktu nedrikst lietot tie$a veida pacientiem.

IEDARBIBAS SPEKTRS: Baktericids (EN 13727% EN 16615%) 60 sek.; pretrauga (EN
13624*, EN 16615") 60 sek.; fungicids (EN 13624") 5 min.; pret apvalkotiem vi-
rusiem virucids lidzeklis (EN 14476%) 15 sek.; ierobeZota spektra virucids lidzek-
lis (EN 14476") 30 sek.

~ Testéts pie zemas organisko savienojumu slodzes / * Testéts pie augstas organis-
ko savienojumu slodzes

LIETO5ANAS PAMACIBA: Péc atvérianas uzrakstiet deriguma terminu uz dozatora
tvertnes. Aizsardzibas noldkos valkajiet vienreizlietojamos cimdus un aizsargbril-
les. levietojiet uzpildes maisinu tam paredzétaja dozatora tvertné. Pirms lietoSanas
atgrieziet atkartotas uzpildes iepakojumu. Pirmo salveti izvelciet no rulla vidus caur
vacina zvaigznes formas atveri. Péc katras lietoSanas reizes ciesi aizveriet salve3u
kastiti. Pilniba samitrinat un noslaucit visu mediciniskas ierices virsmu. Atstajiet de-
zinfekcijas lidzekli iedarboties un ievérojiet kontakta laiku. Mediciniskas ierices, kas
nonak saskaré ar adu, noslaukiet ar Gdeni samércétu vienreizlietojamu dranu, lai no-
vérstu biocidu uzkrasanos. Lietojiet tikai ar alkoholu saderigiem materialiem. Pirms
pirmas lietoanas reizes parbaudiet materiala saderibu, uzklajot dezinfekcijas li-
dzekli uz neliela neuzkritoa laukuma. Misu vietné ir pieejams saraksts ar saderi-
giem un nesaderigiem materialiem. Ja neesat dro3s par to, no kadiem materialiem ir
izgatavota mediciniska ierice, pirms lieto3anas sazinieties ar razotaju. Jebkads no-
pietns ar ierici saistits negadijums bitu japazino raZotdjam un tas dalibvalsts kom-
petentajai iestadei, kura lietotajs veic uznéméjdarbibu un/vai dzivo pacients.
IEROBEZOJUMI: TIKAI PROFESIONALAI LIETOSANAL Nav paredzéts lieto3anai uz in-
vazivam mediciniskam iericém. Nejaukt kopa ar citiem produktiem. Parliecinieties,
ka pirms dezinfekcijas ir notiriti visi redzamie netirumi. Nelietojiet salvetes atkarto-
ti. So ierobeZojumu neievérosana var samazinat produkta efektivitati, tadéjadi pa-
lielinot infekcijas risku.

LIETOSANA: BRIESMAS H228 Uzliesmojo3a cieta viela. H318 Izraisa nopietnus acu
bojajumus. P210 Turét pietiekama attdluma no karstuma avotiem, karstdm virsmam,
dzirkstelém, atklatas liesmas un citiem aizdeg3anas avotiem. Nesmékét. P233 Tvert-
ni stingri noslégt. P280 Izmantot aizsargcimdus/ aizsargdrébes/ acu alzsargus/ sejas
alzsargus P303 + P361 + P353 SASKARE AR ADU (vai matiem): nekavéjoties novilkt
visu piesarnoto apgérbu. Noskalot adu ar Gdeni/dusa. P305 + P351 + P338 SASKARE
AR ACIM: uzmanigi izskalot ar Gdeni vairakas mindtes. lznemt kontaktlécas, ja tas ir
jevietotas un ja to ir viegli izdarit. Turpinat skalot. P501 Utiliz&jiet saturu/konteine-
ru atbilstosi spéka eso3ajiem viet&jiem un valsts tiesibu aktiem. Vairak informacijas
skatiet misu vietné pieejamaja drosibas datu lapa.

UZGLABASANA: Uzglabat vés3, sausa un labi ventiléta vieta. Sargat no tie3u saules
staru ietekmes, karstuma un atklatas liesmas. Uzglaba3anas temperatira: <30°C Iz-
metiet uzpildes pacinu 30 dienas péc atvéranas. Péc atvérsanas uzrakstiet derigu-
ma terminu uz dozatora tvertnes.

SASTAVS: 100g satur: 55 etilspirta, 10g 1-propanola, 0,2g Eetraizvietota amonija
savienojumu, paligvielas un Gdeni.

NL (Nederlands)

BEOOGD DOEL: actisolve® alcoplus wipes zijn gebruiksklare desinfectiedoekjes met
een hoog alcoholgehalte, aangevuld met quaternaire ammoniumverbindingen, voor
de snelle desinfectie van alcoholbestendige oppervlakken van niet-invasieve medi-
sche hulpmiddelen, zoals operatietafels.

BEOOGDE GEBRUIKERS: Het product is bedoeld voor gebruik door tandheelkundige
en zorgprofessionals die kennis hebben van de desinfectie van medische hulpmid-
delen. Het product mag niet rechtstreeks op patiénten worden gebruikt.
WERKINGSSPECTRUM: Bactericide (EN 13727%, EN 16615") 60 s; gistdodend (EN
13624*, EN 16615") 60 s; fungicide (EN 13624") 5 min; virucide tegen omhulde vi-
russen (EN 14476%) 15 s; virucide met beperkt spectrum (EN 14476") 30 s

~ Getest onder lage organische belasting / * Getest onder hoge organische belasting
GEBRUIKSAANWIJZING: Noteer de uiterste gebruiksdatum na opening op de dis-
penserbus. Draag ter bescherming wegwerphandschoenen en een veiligheidsbril.
Plaats de navulzak in de daarvoor bestemde dispenserbus. Knip voor het eerste ge-
bruik de navulzak open. Trek het eerste doekje vanuit het midden van de rol door
de stervormige opening in het deksel. Sluit de dispenserbus na elk gebruik goed af.
Bevochtig het volledige oppervlak van het medische hulpmiddel volledig en veeg
het daarna af. Laat het desinfectiemiddel inwerken en houd u aan de contacttijd.
Veeg medische hulpmiddelen die in contact komen met de huid af met een met wa-
ter bevochtigde wegwerpdoek om de opbouw van biociden te voorkomen. Alleen
gebruiken op alcoholbestendige materialen. Controleer vo6r het eerste gebruik de

materiaalcompatibiliteit op een klein, onopvallend oppervlak. Een lijst met com-
patibele en incompatibele materialen is beschikbaar op onze website. Als u niet
zeker bent van de materiaalsamenstelling van het te desinfecteren medische
hulpmiddel, neem dan véér gebruik contact op met de fabrikant. ledere ernstige
gebeurtenis die zich heeft voorgedaan in verband met het hulpmiddel moet wor-
den gemeld aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de
gebruiker en/of patiént is gevestigd.

BEPERKINGEN: ALLEEN VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK. Niet bedoeld voor ge-
bruik op invasieve medische hulpmiddelen. Niet mengen met andere produc-
ten. Zorg ervoor dat alle zichtbare vervuiling is verwijderd véér de desinfec-
tie. De doekjes niet hergebruiken. Het niet naleven van deze beperkingen kan
de werkzaamheid van het product verminderen en daardoor het risico op infec-
ties verhogen.

HANDELINGEN: GEVAAR H228 Ontvlambare vaste stof. H318 Veroorzaakt ern-
stig oogletsel. P210 Verwijderd houden van warmte, hete oppervlakken, vonken,
open vuur en andere ontstekingsbronnen. Niet roken. P233 In goed gesloten ver-
pakking bewaren. P280 Beschermende handschoenen/beschermende kleding/
oogbescherming/gelaatsbescherming dragen. P303 + P361 + P353 BI) CONTACT
MET DE HUID (of het haar): verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken. Huid
met water afspoelen/afdouchen. P305 + P351 + P338 BIJ CONTACT MET DE OGEN:
voorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal minuten; contactlenzen
verwijderen, indien mogelijk; blijven spoelen. P501 Inhoud/verpakking afvoeren
overeenkomstig met relevante verordeningen. Meer informatie is te vinden in het
Veiligheidsinformatieblad dat beschikbaar is op udm.swiss.

OPSLAG: Bewaren op een koele, droge en goed geventileerde plaats. Uit de buurt
houden van direct zonlicht, hitte en open vuur. Opslagtemperatuur: < 30 °C. De
navulzak 30 dagen na opening weggooien. Noteer de uiterste gebruiksdatum na
opening op de dispenserbus.

SAMENSTELLING: 100 gimpregneeroplossing bevat 55 g ethanol, 10 g 1-propanol,
0,2 g quaternaire ammoniumverbindingen, hulpstoffen en water.

NO (Norsk)

TILTENKT FORMAL: actisolve® alcoplus wipes er bruksklare desinfiseringsserviet-
ter med hoyt alkoholinnhold, supplert med kvarterne ammoniumforbindelser, for
rask desinfisering av alkoholbestandige overflater p& ikke-invasivt medisinsk ut-
styr som operasjonsbord.

TILTENKTE BRUKERE: Produktet er ment for bruk av tannleger eller helsepersonell
med spesifikk kunnskap om desinfisering av medisinsk utstyr. Produktet skal ikke
brukes direkte pa pasienter.

VIRKNINGSSPEKTRUM: Baktericid (EN 13727*, EN 16615") 60 sek; gjerdrepende
(EN 13624%, EN 16615") 60 sek; fungicid (EN 13624") 5 min; virucidal mot kap-
pekledde virus (EN 14476*) 15 sek; begrenset virucidal effekt (EN 14476") 30 sek
* Testet under lav organisk belastning / * Testet under hoy organisk belastning
BRUKSANVISNING: Skriv dato for siste forbruksdag etter apning pé dispenserbok-
sen. For din egen sikkerhet, bruk engangshansker og vernebriller. Sett refillposen
inn i den tiltenkte dispenserboksen. Kutt opp pafyllingsposen fer bruk. Trekk den
forste servietten i midten av rullen gjennom den stjerneformede &pningen i lok-
ket. Lukk serviettboksen godt etter hver bruk. Fukt og terk av hele overflaten av
det medisinske utstyret helt. La desinfeksjonsmidlet virke og folg kontakttiden.
For & forhindre oppbygging av biocider, terk medisinsk utstyr som kommer i kon-
takt med hud med en engangsklut fuktet i vann. Bruk bare pa alkoholkompati-
ble materialer. For forste gangs bruk, test materialets kompatibilitet ved & pafere
desinfeksjonsmidlet pa et lite imynefallende omrade. En liste over kompatible og
inkompatible materialer er tllgjengellg pa nettstedet vart. Hvis du er usikker pa
materialsammensetningen pa det medisinske utstyret, kontakt produsenten for
bruk. Enhver alvorlig hendelse som har oppstatt i forbindelse med utstyret, skal
rapporteres til produsenten og vedkommende myndighet i medlemsstaten der
brukeren og/eller pasienten er etablert.

BEGRENSNINGER: KUN FOR PROFESJONELL BRUK. Ikke beregnet for bruk pa inva-
sivt medisinsk utstyr. M4 ikke blandes med andre produkter. Serg for at all syn-
lig smuss er fjernet for desinfeksjon. Serviettene skal ikke gjenbrukes. Manglen-
de overholdelse av disse begrensningene kan redusere effekten av produktet, og
dermed gke risikoen for infeksjon.

HANDTERING: FARE H228 Brannfarlig faststoff. H318 Gir alvorlig eyeskade. P210
Holdes borte fra varme/gnister/dpen flamme/varme overflater. Royking forbudt.
P233 Hold beholderen tett lukket. P280 Bruk vernehansker/verneklar/vernebril-
ler/ansiktsbeskyttelse. P303 + P361 + P353 VED HUDKONTAKT (eller har): Tilsel-
te klaer mé fjernes straks. Skyll/dusj huden med vann. P305 + P351 + P338 VED
KONTAKT MED @YNENE: Skyll forsiktig med vann i flere minutter. Fjern eventuel-
le kontaktlinser dersom dette enkelt lar seg gjore. Fortsett skyllingen. P501 Av-
hend innhold/beholder i henhold til lokale og nasjonale forskrifter. For mer infor-
masjon, se sikkerhetsdatablad tilgjengelig pa udm.swiss.

OPPBEVARING: Oppbevares pa et kjolig, tort og godt ventilert sted. Holdes unna
direkte sollys, varme og &pen ild. Oppbevaringstemperatur: <30 °C Kast refill-
posen 30 dager etter apning. Skriv dato for siste forbruksdag etter apning pa
dispenserboksen.

SAMMENSETNING: 100 g inneholder 55 g etanol, 10 g 1-propanol, 0,2 g kvarterne
ammoniumforbindelser, hjelpestoffer og vann.

PL (Polski)

PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE: actisolve® alcoplus wipes to gotowe do uzycia
chusteczki dezynfekujace o wysokiej zawartosci alkoholu, uzupetnione czwarto-
rzedowymi zwigzkami amoniowymi, do szybkiej dezynfekcji alkoholoodpornych
powierzchni nieinwazyjnych wyrobéw medycznych, takich jak stoty operacyjne.
DOCELOWI UZYTKOWNICY: Produkt jest przeznaczony do stosowania przez per-
sonel stomatologiczny i medyczny posiadajacy wiedze na temat dezynfekcji wy-
roboéw medycznych. Produktu nie wolno stosowac bezposrednio na pacjentach.
SPEKTRUM DZIALANIA: Bakteriobojcza (EN 13727%, EN 16615") 60 sek.; drozdzo-
béjcza (EN 13624, EN 16615") 60 sek.; grzybobdjczy (EN 13624”) 5 min.; wiru-
sobojczy wobec wiruséw otoczkowych (EN 14476%) 15 sek.; ograniczone dziata-
nie wirusobéjcze (EN 14476") 30 sek.

A Testowany pod niskim obcigzeniem organicznym / * Testowany pod duzym ob-
cigzeniem organicznym

INSTRUKCJA UZYCIA: Po otwarciu na pojemniku dozownika nalezy wpisa¢ date





